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ΑΡΡΙΑΝΟΤ
ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΛΕ0ΑΝΔΡΟΤ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

Ον πολλαϊς δέ ημέραις νβτερον άφικνοννται παρ
’ ’Αλέ- 1

ξανδρον πρέοβεις παρά τε Σκν &ών των ’Αβίων καλούμενων,
(ονς π.αϊ "

Ομηρος δικαιότατους άν&ρωπονς είπων εν τη ποι¬
ηθεί έπηνεθεν ' οίκονΟι δε εν τη

’Αβία οΰτοι αυτόνομοι,
ονχ ηκιβτα διά πενίαν τε και δικαιότητα ) και παρά των
εκ της Ευρώπης Σκν &ών , ο£ δη το μεγιβτον ε&νος εν τη
Ευρώπη εποικονΰι. καί τοντοις ξνμπέμπει ’Αλέξανδρος των 2
εταίρων , πρόφαβιν μεν κατά πρεββείαν φιλίαν ξνν &ηβομέ-
νους , 6 δε νους της πομπής ές καταΟκοπήν τι μάλλον έφερε

Cap . 1 .
Ankunft skythischer Gesandten .
Gründungvon Alexandria ultima.
Die imLande der Skythen zurück¬
gelassenen makedonischen Be¬

satzungen werden von diesen
niedergemacht .

1 .
rΌμηρος. Vgl . II . XIII 6 ’Αβίων

τι δικαιότατων ανθρώπων . Allein
die homerischen Abier wohnten
offenbar im Norden Europa ’ s ,während an unserer Stelle nur
asiatische Skythen gemeint sein
können . Vermutlich ist hier (wie
III 30 ) der Versuch gewagt , die
mythische Geographie durch die
Eroberungsziige Alexanders zu er¬
läutern . Auch Curtius nennt sie
iustissimos barbarorum . Vgl . VII
26 , 11 Legati deinde Abi orum
Scytharum superveniunt . Justis¬
simos barbarorum constabat : ar¬
mis abstinebant , nisi lacessiti :

Asrian , Anabasii . II .

libertatis modico et aequali usu
principibus humiliores pares fece¬
rant . Hieraus erklärt sich auch ihr
Beiname^ ßiot (von a priv . und βία)
„nicht Gewalttat übende, Fried¬
liche“ . Andere leiten das Appella¬
tivum weniger wahrscheinlich von
a priv . und βίος („habelose“ ) oder
gar von βιος also „keine Bogen
führende“ ab . — μέγιβτον έ&νος iv
τη Ενρώχρ nach übereinstimmender
Angabe fast aller Historiker des
Altertums . Vgl . besonders Thukyd .
Π 97 , 5 .

2 . των εταίρων genet, partitivus .
Vgl . c . 4 , 1 . — Nach Curtius VII
6 , 12 schickte er nur Einen aus . —
πρόφαβιν μεν dem Vorgeben
nach ist thukydideisch (gegens .,

6
δε νους ) . I 25 , 3 steht dem πρόφ.
μέν gegenüber vij δε αλη&εία .
Gleichbedeutend ist das herodo-
teische λόγω μέν — έ’

ργω δέ . — τι
μάλλον auch VII 17 , 1 . Sonst sagt
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φυ
'βεώς τε τής χώρας της Σκν &ικής και πλήθους αυτών καί

νομαίων καί όπλίΰεως ηντινα έχοντες βτέλλονται ές τάς μάχας .
3 Αυτός δε προς τώ Τανάϊδι ποταμώ έπενόει πάλιν οίκί-

βαι , καί ταντην εαυτόν επώνυμου , ο τε γάρ χώρος επιτή¬
δειος αϋτώ έφαίνετο ανξήβαι επί μύγα την πάλιν καί εν

καλώ οικιβ&ηβεο&αι της επί Σκύλλας , είπατε ξνμβαίνοι , έλα-

θεως καί τής προφυλακής τής χώρας προς τάς καταδρομας
4 τών πέραν τον ποταμού έποικονντων βαρβάρων , έδάκει δ ’ αν

καί μεγάλη γεν softαι ή πάλις πλή &ει τε τών ές αυτήν ξνν -

οικιζομένων καί τον ονόματος τή λαμπράτητι καί εν τοντω
οί πράβχωροι τφ ποταμώ βάρβαροι τους τε τά φρούρια εν

ταΐς πάλεβι ΰφών έχοντας βτρατιώτας τών Μακεδάνων ξνλ -

λαβόντες άπεκτειναν καί τάς πόλεις ες άβφάλειάν τινα μάλλον
5 ώχνρονν . ξννεπελάβοντο 5ε αντοΐς τής άποΰτάΰεως καί τών

Σογδιανών οί πολλοί , επαρ & εντες προς τών ξνλλαβόντων

Βήΰδον , ώΰτε καί τών Βακτριανών εΟτιν ονς ιΐφιβιν οντοι

ξνναπέϋτηΰαν , είτε δή καί δείβαντας ’Αλέξανδρον , είτε καί

λόγον επί τή άποβτάβει διδόντες , ότι ές ένα ξνλλογον έπηγ -

γέλκει
'Αλέξανδρος ξννελ &εΐν τούς υπάρχους τής χώρας εκεί¬

νης εις Ζαρίαβπα , την μεγίβτην πάλιν , ως επ ’ άγα &ώ ονδενί

τον ξνλλόγον γιγνομένου .

Arrian stets μάλλον τι ( Sintenis )
eig . um etwas mehr ohne wesent¬
lichen Unterschied von dem einfachen
Comparativ μάλλον , welcher durch
τΐ eigentlich eine Beschränkung er¬
fährt . — εφερε . φέρειν ες spectare
ad (= auf etwas abzwecken ) auch
c . 12 , 6 . V 28 , 4 . VII 17 , 1.

3 . ανξήβαι επί μέγα . Vgl . VII 21 ,
3 at χιόνες at ini τοΐς ορεβι τοΐς
’
Αρμενίοις κατατηκόμεναι αΰξονβι
τφ Ενφράτρ το ύδωρ επί μέγα . —
εν καλώ von günstiger Lage auch
VII 21 , 7 , hier mit nachfolgendem
Genetiv ( ,,günstig in Ansehung des
Marsches “ Krüger ) . Zur Sache
vgl . Curt, VII 26 , 13 condendae urbi
sedem super ripam Tanais elegerat ,
claustrum et iam perdomitorum et
quos deinde adire decreverat . Ge¬
meint ist Alexandrea ultima am
Tanais (Jaxartes ) , nordöstlich von
Marakanda , welchem der Lage nach
am meisten das heutige Khodjend
in Perghana entspricht.

5 . είτε και δείβαντας είτε και
διδόντες . Zwei im Casus verschie¬
dene Participien sind hier durch
είτε καί einander entgegengestellt ,
wie sie sonst durch καί auch mit
einander verbunden werden können
(z . B . VI 4, 5) . S . zu c . 18 , 6 . —
λόχον — διδόντες als Grund zu
dem ( von ihnen angeratenen) Ab¬
fall angebend . Zur Sache vgl .
Curt . VII 26 , 14 Alexander Spita-
menem et Catenem , a quibus ei tra¬
ditus erat Bessus , haud dubius ,
quin eorum opera redigi possent
in potestatem , qui novaverant res ,
iussit accersi . At illi , defectionis
ad quam coercendam evocabantur
auctores , vulgaverant famam , Ba¬
ctrianos equites a rege omnes ut
occiderentur accersi — itaque sua
sponte iam motos metu poenae haud
difficulter concitaverunt ad arma .
— Ζαρίαβπα ist identisch mit Βά¬
κτρα , welcher letztere Name ur¬
sprünglichdas Land an beiden Ufern



ΑΝΑΒΑΣΙΣ 4 , 2 . 3

Ταΰτα ώς άπηγγέλ&η
’
Λλεζάνδρω , παραγγείλας τοΐς πε- 2

ξοΐς κατά λόχους κλίμακας ποιεΐΰ&αι όβαι έκάΰτω λάχω
έπηγγέλ&ηβαν , αυτός μεν έπι την πρώτην από τον ΰτρατο -
πέδου όρμη &έντι πόλιν προύχώρει , η όνομα ήν Γάζα ' ες
γάρ επτά πόλεις βνμπεφενγέναι ελεγοντο οί εκ της χωράς
βάρβαροι ' Κράτερον δε εκπέμπει προς την καλονμένην Κυρού- 2
πολιν , ηπερ μεγίβτη παβών καί ές αυτήν οί πλεΐβτοι ξ,υν-
ειλεγμένοι ήοαν των βαρβάρων, παρήγγελτο δε αύτω ΰτρατο -
πεδενβαι πληΰίον της πόλεως καί τάφρον τε έν κύκλω αυτής
όρνζαι καί χάρακα περιβαλέβ&αι καϊ τάς μηχανάς οβαις χρή-
α&αι ζνμπηγννναι , ώς προς τους άμφί Κράτερον την γνώμην
τετραμμένοι οί εκ τής πόλεως ταυτής αδύνατοι ώβι ταϊς
άλλαις πόλεΰιν έπωφελεΐν . αυτός δε έπϊ την Γάζαν έπεϊ 3
άφίκετο , ώς είχεν εξ εφόδου βημαίνει προββάλλειν τω τείχει,
γηΐνω τε και ονχ νψηλω

’όντι , προβ&έντας έν κύκλω πάν -

des Oxos bezeichnet , dann aber
auch auf die Hauptstadt Z ariasp a
übertragen wurde . Vgl . Strab . II
p . 725 (Mein .) : τα Βάχτρα , ήνπερ
καί Ζαριάσπαν χαλοΰσιν , ήν διαρ-
ρεΐ ομώνυμος ποταμός έχβάλλων
εις τον ^Άξον. Plin . VI18 Zariaspe ,
quod postea Bactrum a flumine ap¬
pellatum .

Cap . 2 .
Alexander erobert fünf Städte

in zwei Tagen .
1 . χατα λόχους lochenweise ,χατά hat also hier distributive Be¬

deutung wie c . 21 , 10 χατα σχήνας
VII 15 , 2 χατά χώμας . — έπηγγέλ-
9ησαν , έπετάχ&ησαν. Vgl . Thuk .
III 16 ύστερον δε ναυτιχόν παρ-
εσχευαζον οτι πέμψουσιν ες τήν
Αέσβον χαι χατά πόλεις έπήγγελ -
λον τεσσεριίχοντα νεών πλή &ος . —■
έπϊ τήν πρώτην ist eng mit ορμη -
&έντι zu verbinden , wozu τινι zu
ergänzen. Im Deutschen werden
derartige Participien am besten mit
wenn man aufgelöst. Vgl . είβιόντι
(VII17 , 4 ) , άρξαμένω (II 8 , 3) , ίλαΰ -
νοντι (III 20, 2) , ξυντι & έντι (V 1 ,
2) . — οι εχ τής χώρας. So wird έχ
(auch άπό ) öfter zur Umschreibung
gebraucht, wenn diese Präpositionen
mit einem Verbum der Bewegung

verbunden sind oder ein solches
vorschwebt. Vgl . I 20 , 9 οί δε εχ
τής 'Αλιχαρνασσοϋ νυχτός έχδρα-
μόντες — υπό των φυλαχών τε των
Μαχεδόνων ου χαλεπώς χατεχλεί -
α&ησαν εις τά τείχη αυ &ις .

2 . Κυρούπολις heisst auch Κυρ -
έβχατα , weil es von Kyros im äusser-
sten Osten seines Reichs als Grenz¬
feste gegen die Einfälle der noma¬
dischen Skythen am Jaxartes er¬
richtet war (Strab . p . 517) . — ήπερ
μ . πασών erg . ήν . — καί. ές αυτήν
für xal ές ήν . Uebergang zum de¬
monstrativen Satz . Vgl . VI 9 , 3
αβπΐδα φέρων , ην εχ του νεώ τής
Α&ηνάς τής Ιλιάδος λαβών αμα οί
είχεν Αλέξανδρος xal προ αΰτοϋ
έφέρετο έν ταίςμάχαις . — όσαις χρή-
σ&αι „die zum Gebrauch nötigen “4.
Dieselbe ziemlich ungewöhnliche
Bedeutung von όσος mit Infin . auch
V 15 , 4 . VII 28, 3.

3 . ώς είχεν auf der Stelle . In
gleicher Bedeutung steht ώς είχον
V 2 , 6 . Ganz wie hier VI 7, 2 . —
έξ έφόδου „ vom Ausmarsch aus “
d . h . sogleich beim Ausmarsch, da¬
her auch so viel wie „beim ersten
Anlauf“ . Wie hier I 20 , 2 . II 11 ,
9 . VI 16 , 2 . — έν χΰχλω , dazu tritt
πάντο&εν , um den ganzen Umfang
zu bezeichnen, den έν χνχλω allein
nicht notwendig ausdrückt . Vgl . II

1 *
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το&εν τάς κλίμακας ' οί δέ βφενδονηται αντφ και οί τοξοται
τε καί οί άκοντιϋταί όμον τη έφόδω των πεζών έβηκόντιζον
εις τους προμαχομένους άπδ τον τείχους καί βέλη άπο μη¬
χανών ηφίετο , ώβτε όξέως μεν υπό τον πλη&ονς τών βέλων
έγνμνώ&η τό τείχος τών προμαχομένων, ταχεία δε η προβ-

&εβις τών κλιμάκων και ή άνάβαβις τών Μακεδονων η έπι

4 τό τείχος έγίγνετο. τους μεν δη άνδρας πάντας απέκτειναν,
όντως εξ Αλεξάνδρου προβτεταγμένον' γυναίκας δε καί παΐ-

δας και την άλλην λείαν διήρπαΰαν. έν&εν δε εν&νς ηγεν
έπΙ την δεντέραν απ' εκείνης πόλιν ωκιΰμένην ' και ταντην
τω αντψ τε τρόπφ και τη αυτή ημέρα λαμβάνει καί τους
άλόντας τα αυτά έπραξεν . ό δε ηγεν έπι την τρίτην πολιν,
και ταντην τη νΰτεραία έπΙ τη πρώτη προΰβολη εϊλεν.

5 Έν ω δε αυτός ξνν τοΐς πεζοΐς αμφ'ι ταντα είχε , τους
ιππέας εκπέμπει ές τάς δυο τάς πληΰίον πόλεις , προΰτάξας
παραφυλάττειν τους άν&ρώπονς τους ένδον , μηποτε την
αλωΰιν αΐβ&όμενοι τών πληβίον πόλεων και άμα την αυτόν
ον διά μακρον έφοδον , οί δέ ές φυγήν τραπέντες άποροι
αντώ διώκειν γένωνται. και ξννέβη δέ όντως όπως είκαΰε ,

6 και έν δέοντι έγένετο αντώ η πομπή τών ιππέων , οί γαρ
τάς δυο τάς ονπω έαλωκνίας πόλεις έχοντες τών βαρβάρων,
ως καπνόν τε εΐδον από της προ 6φών πόλεως έμπιπραμέ-

νης καί τινες και από του πάΰννς αυτόν διαφνγόντες αντάγ -

γελοι της αλώΰεως έγένοντο , ως τάχονς έκαβτοι είχον ά&ρόοι
εκ τών πόλεων φενγοντες εμπίπτονβιν εις τό ΰτϊφος τών
ιππέων ξνντεταγμένον και κατεκόπηβαν οι πλεΐβτοι αυτών.

27 , 3 εν ν.νκλω πάντο&εν χώμα
χωνννναι . Ueber den etwas abwei¬
chenden Sprachgebrauch des Hero -
dot , Thukydides, Xenophon s . z , I
27 , 3 .

4 . προστεταγμένον. Ganz wie hier
VII4,6 . Aehnlich absolut gebrauchte
Accusative der Neutra von Parti-
cipien sind νενομιβμενον da es
Brauch war (I 23, 7), παρηγγελμέ-
νον (IV 19 , 3), τεταγμένον (I 24, 5),
προβταχ & έν , έφειμένον, είρημένον,
προαηκον (VI 1 , 5) , δεόν , έξόν,
παρόν, νπάρξαν (VII 29) . — έπι την
δεντέραν απ ’ εκείνης „ in die als
die zweite nächst jener gelegene
Stadt“ , δεντέραν ist also Prädicat,
womit απ ’ έκείνης eng zu verbin¬

den ist . — έπραξεν . πράττειν findet
sich nur an dieser Stelle nach Ana¬
logie der gleichbedeutenden Verba
έργάξεσ & αι , δραν u . a . mit doppel¬
tem Accusativ verbunden .

5 . iv e>. Das Neutrum des Rela¬
tive dient in Verbindung mit den
Präpositionen έν , εις , έκ zur Be¬
zeichnungeinerZeitbestimm ung :
έν ω während , εις ό bis , ον
seit . — αμφί τι έχειν mit etwas
beschäftigt sein auch I 31 , 3
oft. — οί δέ steht wie hier nach
einem Participium , den in diesem
enthaltenen Subjectsbegriff wieder
aufnehmend , auch c . 18 , 6 . — έν
δέοντι opportune.

6 . tag τάχονς είχον . S . z . V 13 , 2.
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Οντω δη τάς πέντε πόλεις έν δνβίν ήμέραις ελών τε 3
και έξανδραποδιβάμενος ηει επί την μεγίΰτην αυτών την
Κνρονπολιν . η δε τετειχιβμένη τε ην υψηλότερα τείχει ηπερ
αι άλλαι , ola δη υπό Κυρον οίκιβ&εΐβα , xul τον πλείβτου
καί μαχιμωτάτου των ταύτη βαρβάρων ές ταυτην βυμπεφευ-

γότος ούχ ώβαύτως ραδία έξ εφόδου ελεΐν τοΐς Μακεδόΰιν
εγίγνετο. άλλα μηχανάς γάρ προβάγων τω τείχει 'Αλέξαν¬
δρος ταντη μεν καταβείειν έπενόει το τείχος καί κατά το
αεί παραρρηγννμενον αυτού τάς προββολάς ποιεΐβ&αι . αυτός 2
δε ώς κατεΐδε τους εκρούς τον ποταμού , ος διά της πόλεως
χείμαρρους αν διέρχεται, ξηρούς έν τω τότε νδατος και ον
ξυνεχεΐς τοΐς τείχεβιν , άλλ ’ οΐονς παραβχεΐν πάροδον βτρα-
τιώταις διαδνναι ές την πόλιν , άναλαβών τους τε βωματο-

φύλακας και τούς νπαβπιβτάς και τούς τοξότας και τούς
:Αγριάνας , τετραμμένων των βαρβάρων προς τάς μηχανάς
και τούς ταντη προβμαχομένονς λανθάνει κατά τούς έκρονς
ξύν όλίγοις το πρώτον παρελ&ών ές την πόλιν ' άναρρηξας 3
de ένδο&εν τών πυλών αΐ κατά τούτο το χωρίον ηβαν , δέ¬

χεται καί τούς άλλους βτρατιώτας ενπετώς, έν&α δη οι βάρ¬
βαροι έχομένην ηδη την πόλιν αίβ-δόμενοι έπι τους άμφ
1Αλέξανδρον όμως ε’τράπηβαν ' και γίνεται προββολη αυτών
καρτερά ' καί βάλλεται λίύω αυτός ’Αλέξανδρος βιαίως την
τε κεφαλήν καί τον αυχένα καί Κράτερος τοξενματι καί
πολλοί άλλοι τών ηγεμόνων' αλλά καί ώς έξέωβαν έκ της

Cap. 3 .
Erstürmung von Kyrupolis.

Neuer Aufstand der Skythen.
1 , δνοί dieselbe unattische Form

(statt δνοϊν ) noch III 25 , 6 . — ηπερ
gebraucht Arrian öfter nach dem
Comparativ statt des att . rj . — ola
δή mit Partie , gebraucht Arrian
nach dem Vorgang Herodots sehr
häufig für das attische άτι δη zur
Bezeichnung des objectiven , in
der Sache liegenden Grundes . Vgl .
VI 6 , 3 . 10 , 2 . VII 12 , 7 . 22, 2 . —
τον πλιίβτον και μαχιμωτάτον . S .
ζ . V 15 , 3 (το καρτερώτατον) . — Ιξ
έφοδον wie c. 2, 3 . — άίλά — γάρ.
Die elliptische Verbindung άλλα γάρ
(wobei der durch γάρ zu begrün¬
dende Gedanke nach άλλά aus dem
Zusammenhang zu entnehmen ist)
gebraucht Arr . sehr oft schlecht¬

weg für αλλά. — ταντη μέν im
Gegensatz zu dem Angriff , welchen
Alex , selbst von der Flussseite her
unternahm . — κατά το παραρρηγνν -
μένον, dafür steht II 23 , 1 τό παρ-
ερρηγμένον (= Bresche) . Vgl . unt .
c . 26,5 ηπερ παρέρρηκτο τοντείχονς .

2 . χειμάρρους ων , woraus sich
erklärt , dass im Sommer sein Fluss¬
bett meist ausgetrocknet ist . — εν
τω τότε . S . z . c . 5 , 1 . — οΐονς παρα -
οχεΐν . οΐος mit- Infinitiv heisst
geeignet zu (eig. „von der Art
dass “) . Wie hier V 4, 5 . VII 20, 2 oft.

3 . τών πνλων ai' portarum eam
quam . — βιαίως . Vgl . Xen . Anab .
I 8 , 26 παίοντα δ ’ αντόν ακοντίζει
τις παλτω νπο τον όφ& αλμον βι¬
αίως . — άλλά και ως . Wie in
dieser Verbindung (xat ως ) , so steht
in der attischen Prosa nur noch in
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4 αγοράς τούς βαρβάρους, και εν τοντω οι κατά το τείχος
προσβεβληκότες έρημον ήδη το τείχος των προμαχομένων
αίρούσιν . εν μέν δη τη πρώτη καταλήψει τής πόλεως απ-
έθανον των πολεμίων μάλιστα ές οκτακιβχιλίονς' οί δε λοιποί
(γηβαν γάρ οι πάντες ές μνρίονς και πεντακιβχιλίονς μαχί¬
μους οι ξννεληλνθότες) καταφευγουβιν ές την

’άκραν . και τού¬
τους περιστρατοπεδεΰσας Αλέξανδρος ημέραν μίαν έφρου -

ρησεν ' οι δέ ένδεια νδατος ένεχείριβαν 6φάς Αλεξανδρφ .
5 Την δε έβδόμην πάλιν έξ έφοδον έλαβε , Πτολεμαίος μεν

λέγει οτι αυτούς σφάς ένδόντας ' Αριστόβουλος δε οτι βία
και ταυ την έξεϊλε και ότι πάντας τους καταληφθέντας έν
αυτή άπέκτεινε . Πτολεμαίος δε κατανεΐμαι λέγει αυτόν τους
άνθρώπονς τη στρατιά και δεδεμένονς κελεϋσαι φνλάττεσθαι
έστ ’ αν έκ τής χώρας άπαλλάττηται αυτός , rag μηδένα απο -
λείπεσθαι των την άπόστασιν πραξάντων.

6 ’Εν τοντω δε των τε έκ τής Ασίας Σκυθών στρατιά
άφικνεΐται προς τάς ’όχθας τού ποταμού τού Τανάϊδος, άκου -
σαντες οι πολλοί αυτών οτι έστιν οϊ καί των έπ ’ έκεϊνα τού
ποταμού βαρβάρων απ ’ Αλεξάνδρου άφεστάσιν , ως εί δή τι
λόγον άντάξιον νεωτερίξοιτο , καί αυτοί έπιθησόμενοι τοΐς
Μακεδόσι . καί οί άμφί Σπιταμένην δέ άπηγγέλθησαν ότι
τους έν Μαρακάνδοις καταλειφ &έντας έν τη άκρα πολιορ -

7 κούσιν. ένθα δή Αλέξανδρος έπί μέν τους άμφί Σπιτα -
μένην Ανδρόμαχόν τε αποστέλλει καί Μενέδημον καί Κάρανον,
ιππέας μέν έχοντας των εταίρων ές εξήκοντα καί των μισθο¬
φόρων οκτακόσιους , ών Κάρανος ηγείτο , πεζούς δέ μισθο¬
φόρους ές χιλίονς πεντακοσίονς' έπιτάσβει δέ αντοΐς Φαρ-
νονχην τον ερμηνέα , τό μέν γένος Ανκιον τον Φαρνούχην,
έμπείρως δέ τής τε φωνής των ταύτη βαρβάρων έχοντα καί
τά άλλα όμιλήσαι αντοΐς δεξιόν φαινόμενον.

den Verbindungen tag Si ( c . 28 , 1)
und ovS ’ ως (— ne sic quidem c .
26, 5) ως für όντως.

4 . sv τή πρώτη καταλήψει , zu¬
erst wurde die Stadt , nachher die
Burg eingenommen. — ημέραν μίαν
ist nach Sintenis Vorschlag für
ημέρα μια geschrieben.

5 . εζ έφοδον wie ο . 1 . — αυτούς .
Die Einwohner hier ( wie oft) auf
die Stadt bezogen (= αυτήν εαυ-
τήν ένδονοαν ) .

6 . επ ’ εκείνα τον jenseits des
(oppos. επί τάδε τον c . 22 , 6) . Wie
hier V 2 , 1 . VI . 2δ , ö oft . — λόγον
αντάξιον ist für λόγου άν αξιον
geschrieben , da sich εί — αν bei
Arrian so nicht findet . — καί —
ds (= atque etiam) . Das zwischen
καί und δε eingeschobene Wort ist
stets betont . Vgl. c . 17 , 4 . V 20 , 4 .

7 . Φαρνούχην . Ueber die Wieder¬
holung s . z . c . 29 , 4 .
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Αυτός δε την πάλιν ην έπενόει τειχίβας εν ήμέραις εί'κοβι 4
και ξυνοικίΰας ές αυτήν των τε ' Ελλήνων μιΰ&οφόρων και
όβτις των προβοικούντων βαρβάρων έ&ελοντής μετέβχε της
ξυνοικήβεως καί τινας και των έκ τοΰ βτρατοπέδου Μακε-

δόνων , όΰοι απόμαχοι ήδη ήβαν , &ύβας τοΐς ϋ-εοΐς ως νόμος
αυτώ καί αγώνα ιππικόν τε και γυμνικον ποιήϋα.ς , ώς ούκ

άπαλλαββομένονς εώρα τους Σκν &ας από τής όχ&ης τοΰ

ποταμού , άλλ1 έκτοξεύοντες ες τον ποταμόν έωρώντο, ου 2
πλατύν ταύτη όντα , καί τινα και προς ΰβριν τοΰ Αλεξάν¬
δρου βαρβαρικώς ε&ραβΰνοντο , c5g ούκ αν τολμήβαντα Αλέ¬

ξανδρον άψαβ&αι Σκυ&ών ή μα&όντα αν ότι περ τό διά¬

φορον Σκύ&αις τε και τοΐς 'Αβιανοΐς βαρβάροις , υπό τούτων

παροξυνόμενος έπενόει διαβαίνειν επ’ αυτούς καί τάς διφ &έρας
παρεακεύαζεν έπι τω πάρω . &υομένω δε έπι τη διαβάζει 3
τά ιερά ούκ έγίγνετο " ό 0ε βαρέως μεν έφερεν ου γιγνομέ -

νων ' όμως δε έκαρτέρει κα\ έμενεν . ως δε ούκ άνίεβαν

Cap. 4.
Auf die Nachricht von der Ver¬
nichtung des gegen Spitamenes
beorderten Corps zieht Alex,
persönlich gegen den Empörer

und nimmt blutige Rache.
1 . έπενόει . Vgl . c . 1 , 3 . — τειχί¬

σα c . Vgl . Curtius VII 6 , 25. Interim
Alexander ad Tanaim amnem redit
et quantum soli occupaverant muro
circumdedit . Hanc quoque urbem
Alexandriam appellari jussit . —
Incolae novae urbi dati captivi ,
quos reddito pretio dominis libera¬
vit . — αγώνα ίππικ ’ν τε και γνμ -
νικόν . Die gymaischen Wett¬
kämpfe bestanden im Pentathlon
(αλμα , ποδωκείην , διάκον, ακοντα,
πάλήν ).

2 . καί τι καί „ und in etwas
auch “ fügt einen Umstand hinzu,
der auch mit in Betracht kommt,
wenn auch das Hauptgewicht nicht
auf ihn zu legen ist . Wie hier 118,
6 . II 6 , 10 . — ώς ονκ αν τολμή-
ααντα. In Verbindung mit sog (=
als ob ) und ώσπερ (= gerade
wie wenn ) findet sich mit Hinzu¬
fügung des Subjects auch der Ac¬
cusativus absol . (statt des Gene-
tivs) . Wie mg andeutet , ist der
Accusativ ursprünglich als Object

eines vorschwebenden Verbums des
Meinens oder Glaubens anzusehen,
worauf auch av hindeutet (= ονκ
αν τολμήσειε) . Vgl . c , 10 , 6 ( tag av
νομιξόμενον) , VII 29 , 2 . — Σκυ¬
τών mit Skythen . In gleichem
Sinne fehlt unten ( 3) der Artikel
bei Σκν &αις . — διφ &έρας . Vgl.
Xen . Anab. I 5 , 10 διφ & έρας ας
εϊχον στεγάσματα επΐμπλαααν χάρ¬
ταν κονφον , είτα συνήγον καί σνν-
έσπων ώς μη άπτεσ&αι τής κάρφης
τό νδωρ ’ έπι τοντων διέβαινον .
Noch heute gebrauchen manche
asiatische Völkerschaften fest zu¬
sammengenähte Tierhäute zu Käh¬
nen und Flössen , die sie Kelleks
nennen . Nachdem sie die Häute mit
Luft gefüllt und darauf mit einer
Schnur zugezogen haben , befesti¬
gen sie dieselben auf einem Balken¬
oder Rohrgestell in der Art , dass
die zugebundene Oeffnung nach
oben zu gerichtet ist , damit die
Felle während der Fahrt vom Flosse
aus mit frischer Luft gefüllt werden
können .

3 . ϋ’νεο&αι επί τή διαβ . „zum
Zweck des Uebergangs“ . — τά ιερά
ονκ έγίνετο , ohne καλα od . χρηστά
wie V 3 , 6. VI 28 , 4 . — γιγνομέ -
νων, των ιερών. — άνίεσαν, &ρασν -
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ol Σκύ &αι , αν &ις επί τη διαβάδει ε&ύετο ' καί αν ig κίν¬
δυνον αυτό δημαίνεδ &αι ’

Αρίδτανδρος δ μάντ ig εφραζεν '
6 δε ,κρεϊδβον έφη ig εδχατον κίνδυνον ελ&εϊν η κατεδτραμ¬
μένου ξνμπαβαν ολίγου δεΐν την

’Αδίαν γέλωτα είναι Σκν -
&αις , κα&άπερ Ααρεΐος δ ^ ίρξου πατήρ πάλαι έγε'νετο .

’Αρί¬
δτανδρος δε ονκ εφη παρά τα εκ τον 9είον δημαινόμένα
άλλα άποδεί 'ξαβ&αι , οτι άλλα ε&έλει άκονδαι '

Αλέξανδρος .
4 ’Ο δε , ώς αΐ τε διφ &ε'ραι αυτό παρεδκεναδμέναι ηδαν

επί τώ πάρω καί δ δτρατός εξωπλιδμένο g εφειδτηκει τώ
ποταμό , αΐ τε μηχαναί άπδ ξνν &ηματος εξηκόντιζον ig τούς
Σκν &ας παριππεύοντας επί τη δχ&η καί εβτιν ol' αυτών
ετιτρώβκοντο έκ των βελών , εις δε δη διά τον γίρρον τε
καί τον %·ώρακος διαμπάξ πληγείς πίπτει άπδ τον ίππον ,
οί μεν έξεπλάγηδαν πρός τε τών βελών την διά μακρον
άφεδιν καί οτι ανηρ άγα &ός αντοις τετελεντηκει , καί ολίγον

δ άνεχώρηδαν άπδ της δχ &ης ' ^Αλέξανδρος δε τεταραγμένονς
πρδς τά βέλη ίδών νπδ Σαλπίγγων έπέρα τδν ποταμόν αυτός
ηγούμενος ' εΐπετο δε αν τώ καί η άλλη ατρατιά . πρώτον
μεν δη τούς τοξότας καί τούς δφενδονήτας άποβιβάΰας δφεν -
δοναν τε καί εκτοξεύειν εκέλενδεν ες τούς Σκύ &ας , ως μη
πελάζειν αυτούς τη φάλαγγι τών πεζών εκβαινούδη , πριν

6 την ίππον αύτώ διαβηναι πάδαν . ώς δε ά&ρόοι επί τη
δχ&η εγενοντο , άφηκεν έπί τούς Σκν &ας τδ μεν πρώτον
μίαν ίππαρχίαν τών ξένων καί τών δαριδοφόρων ί'λας τέδ -
δαρας ' καί τούτους δεξάμενοι οι Σκν &αι καί ες κύκλους
περιΐππεύοντες έβαλλόν τε πολλοί ολίγους , αυτοί δε ον χαλε¬
πός διεφύγγανον .

’
Αλεξανδρος δε τούς τε τοξότας καί τούς

νομενοι. — Σκν &αις , siehe ob . zu
Σκν &άν . — Ααρειος ό βίρξο -υ . Den
unglücklichen Skythenzug des Da-
reios erzählt Herodot IV 122 ff. —
aXXa abundiert nach παρα (= wi¬
der ) .

4. b Sk steht anakoluthisch ausser¬
halb des Satzgefüges ; das erst weiter
unten ^ (5) folgende '

Αλέξανδρος Sk
schwebte schon hier vor . — άπο
ξυν &η

'ματος auf ein verabrede¬
tes Zeichen , auch V 7 , 3 . Ebenso
Herodot V 74 . — εξεπλοιγηοανπρος
την Sia μακρον αφεΰιν , die weit
tragenden Geschosse der Makedoner
setzten die Skythen in Bestürzung .Ueber εκπλαγήναι πρός vgl . c . 30,

2 . V 14 , 2 . — διά μακρον steht
wie hier vom räumlichen Abstand
V 24, 7 .

ö . cos — πελάξειν . Ueber cos mit
Infin . s . z . V 23 , 6 .

6 . « s κύκλους περιιππενειν in
Umkreisungen umschwärmen .
Wie hier VI 8,6 . — εβαλλον τε
steht im Gegensatz zu αυτοί Sk .
Von der copulativen Satzverbindung
wird zur adversativen übergegangen ,
um die Wichtigkeit des mit Sk ein¬
geleiteten Gedankens kräftig her¬
vorzuheben . Ganz wie hier ent¬
spricht Sk einem voraufgegangenen
ts VII 11 , 3 .
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Αγριανας καί τους άλλους 'φίλους , ών Βάλακρος ήρχεν ,
άναμίζας τοίς ίππεύβιν έπήγεν έπί τούς Σκύλας . ώς δε 7
όμοΰ η δη έγένοντο , έλάοαι έκέλευβεν ές αυτούς των τε
εταίρων τρεις ίππαρχίας καί τούς ίππακοντιβτάς ξυμπαντας ’
καί αύτός δε την λοιπήν ίππον άγων Οπου δη ένέβαλλεν
όρ&ίαις ταϊς ΐλαις . οϋκουν ετι οίοί τε ήβαν έξελίΰβειν την
ίππα.οίαν ες κύκλους , ώς πρόο&εν ετι ’ ομου μεν γάρ ή
ίππος προΰέκειτο αύτοΐς , όμοΰ δε οι φιλοί άναμεμιγμένοι
τοΐς ίππεύβι ούκ εί'ων τάς έπκίτροφάς άβφαλεΐς ποιεϊΰ &αι.
έν& α λαμπρά ήδη φυγή των Σκυ &ών ήν ' καί πίπτουβι μεν 8
αύτών ες χιλίους καί είς των ηγεμόνων , Σατράκης , εάλω-
ΰαν δέ ές εκατόν καί πεντήκοντα . ως δε η δέωζις οξεϊ«
τε καί διά καύματος πολλοΰ ταλαιπώρως έγίγνετο , δίφει τε
η βτρατιά πάβα είχετο , καί αύτός ’

Αλέξανδρος έλαυνων πίνει
όποιον ήν Iύδωρ εν τή γη εκείνη , καί ήν γάρ πονηρόν 9
τό ύδωρ , ρεύμα ά&ρόον καταβκήπτει αύτω ες τήν γαΟτέρα"
καί επί τωδε ή δίωξις ούκ έπί πάντων Σκυ &ών έγενετό '
εί δέ μή , δοκούβιν αν μοι καί πάντες διαφ &αρήναι εν τή
φυγή , εί μή Αλεθαν δρος τό βώμα έκαμε, καί αύτός ες
έβχατον κινδύνου έλ&ών εκομίΰ&η όπίΰω ές τό ϋτρατόπεδον .
καί ούτω ξυνε'βη ή μαντεία

’
ΑριΟτάνδρω .

’
Ολίγον δε ύβτερον παρά τού βαβιλέως Σκυ &ών άφ- 5

ικνοΰνται παρ
' ’Αλέξανδρον πρέββεις , υπέρ των πραχ & έντων

ές απολογίαν έκπεμφ &έντες , οτι ούκ από κοινού των Σκυ -

7 . ορ &ίαις ταΐς ΐλαις „in geschlos¬
senen Geschwadercolonnen“ . i’λαι
ορ& . oder λόχοι ορ& ιοι (eig . gerade
Colonnen) liess der Führer bilden,wenn die einzelnen neben einander
aufgestellten Abteilungen , deren
Tiefe weit grösser als die
Front war , durch Zwischenräume
von einander getrennt gegen den
Feind rückten . Man wandte sie
namentlich bei Erstürmung einer
von Feinden besetzten Höhe an ,
weil sie neben der Geschlossenheit
der Phalanxstellung den Vorzug
grösserer Beweglichkeit hatten . Vgl .
c . 25 , 2 . — Die Stellung des Ar¬
tikels (όρ &ίαις ταΐς ΐλαις ) erklärt
sich aus der prädicativen Bedeu¬
tung des Attributivum όρ&ΐαις ; mit
demselben Sinne hätte auch ταΐς

ΐλαις όρ &ίαις gesetzt sein können.
— πρόσ & εv ετι . S . z . c . 22 , 8.

8 . λαμπρά . Vgl . V 18 , 1 ώς vi -
κώντα λαμπρώς κατεΐδον ’Αλέξαν¬
δρον .

9 . καί ήν γάρ. Der vorgeschobene
begründende Satz ist dem zu be¬
gründenden vorausgeschickt , wel¬
chem er bei einem weniger lebhaf¬
ten Gang der Erzählung eigentlich
folgen sollte. Diese Satzordnung
ist häufig bei Homer und Herodot.
Vgl . bei Arrian VII 22 , 2 . — εί μή
— έκαμε führt das voraufgehende
εί δε μή erklärend aus .

Cap . 5 .
1 . νπερ των πραχ&έντων. νπέρ

gebrauchen Spätere oft gleichbedeu-



10 ΑΑΕ0ΑΝΔΡΟΤ

&άν έπράχ &η , άλλα καθ’’ αρπαγήν ληβτρικά τρόπω βταλέν -

των , καί αυτός ότι έ&έλει ποιεΐν τά έπαγγελλάμένα. καί

τοντφ φιλάνϋρωπα έπιβτέλλει 'Αλέξανδρος , οτι ούτε άπι-
βτονντα μη έπεξιέναι καλόν αυτά έφαίνετο , ούτε κατά και¬
ρόν ήν έν τά τότε έπεξιέναι .

•2 Οι δε έν Μαρακάνδοις εν τη άκρα φρονρονμενοι Μακε -

δόνες προββολής γενομένης τη άκρα έκ Σπιταμένονς τε και
τάν άμφ

’ αυτόν έπεκδραμόντες άπέκτεινάν τε τάν πολεμίων
έοτιν ον'

ς καί άπωβαντο ξνμπαντας , και αυτοί άπα&εΐς απ -

3 εχωρηβαν ές την άκραν . ώς δε και οι νπ ’
Αλέξανδρον

έβταλμένοι ές Μαράκανδα ήδη προβάγοντες Σπιταμένει έξηγ -

γέλλοντο , την μεν πολιορκίαν εκλείπει της άκρας , αυτός δ 'ε
<ug ές τά βαβίλεια της Σογδιανης άνεχωρει . Φαρνονχης δε

και οί ξνν αυτά βτρατηγοί βπενδοντες έξελάβαι αυτόν παντά-

παβιν έπί τε τά όρια της Σογδιανης ξννείποντο νποχωρονντι
και είς τούς Νομάδας τους Σκν &ας ονδενϊ λογιβμώ ξννεβ-

4 βάλλονβιν . έν $ α δη προβλαβών 6 Σπιταμένης των Σκυ &ών

ιππέων ές έξακοβίονς προβεπήρ &η υπό τής ξυμμαχίας τής
Σκν &ικής δέξαβ&αι έπιόντας rovg Μακεδόνας‘ παραταξάμε-

νος δε έν χωρίω ομαλά προς τή έρήμω τής ΣκνΟτκής νπο -

μεϊναι μεν τους πολεμίους ή αυτός ές αυτούς έμβαλεΐν ονκ
ή&ελε , περιϊππενων δ 'ε έτόξευεν ές την φάλαγγα τάν πεξάν.

5 και έπελαννόντων μεν αντοΐς τάν άμφι Φαρνούχην εφευγεν

ενπετως , οία δη ωκντέρων τε αντοΐς και έν τω τότε άκμαιο -

τέρων όντων των ίππων , τοΐς δ ’ άμφι ’Ανδρόμαχον υπό τε
τής ξννεχονς πορείας και άμα χιλον απορία κεκάκωτο ή
ίππος ' μένονβι δε ή νποχωρονβιν έπέκειντο ενρωβτως οί

6 Σκύ &αι . έν &α δη πολλών μεν τιτρωβκομένων έκ τάν τοξευ -

μάτων , έβτι δ ’ ων και πιπτόντων ές πλαίβιον ιβόπλενρον

tend mit περί . — σταλέντών (sc .
τινων ) ist Genet , absol. , der durch
άλλά mit ov % από κοινού verbun¬
den ist . — άπιστονντα . Sinn : Einer¬
seits hielt er es seiner für unwür¬
dig , nicht gegen ihn zu ziehen,
wenn er sein Mistrauen zu erken¬
nen gäbe , anderseits hielt er eine
Unternehmung gegen denselben au¬
genblicklich nicht für zeitgemäss.
-— εν τφ τότε eo tempore , vom
Nomin . τό τότε. S . c . 3 , 2 . VI 2 ,
4 oft.

3 . έαταλμ,ένοι. S . c . 3 , 7 . — βασί¬
λεια τής Σογδιανης . Da III 30 , 6
Marakanda genannt wird , also
der Ort , von dem Spitamenes zu¬
rückwich , so ist hier Arrian mit
sich selbst im Widerspruch . Ver¬
mutlich ist τά βασίλεια verdorben .
Dem Sinne nach würde etwa ent¬
sprechen : έπί τά όρια της Σογ -
διανής (s . das Folg . ) .

6 . ες πλαίαιον τάξαντες . Die
Marschordnung im Viereck (agmen
quadratum ) wählte man , um nach
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τάζαντες τούς βτρατιώτας άνεχώρουν ώς έπί τον ποταμόν
τον Πολύτιμητον , ότι νάπος ταύτη ήν , ώς μήτε τοϊς βαρ -
βάροις ενπετες έτι είναι έκτοξευειν ές αντους , βφίΰι τε οι
πεζοί ώφελιμώτεροι ώΰι.

Κάρανοζ δε ό ιππάρχης ονκ άνακοινώβας ’Ανδρομάχω 7
διαβαίνειν έπεχείρηοε τον ποταμόν ώς ες άοφαλες ταυ τη
καταΰτήοων την ίππον ' και οί πεζοί αυτοί έπηκολού &ηΰαν ,
ονκ εκ παραγγέλματος, άλλα φοβερά τε καί ονδενί κόβμω
έγένετο αντοΐς ή έββαΰις η ές τον ποταμόν κατά κρημνώ¬
δεις τάς οχ&ας . καί οι βάρβαροι αίβ&όμενοι την αμαρτίαν 8
των Μακεδόνων αύτοΐς ϊπποις ενίίεν καί έν&εν έββάλλονβιν
ες τον πόρον , καί οί μεν των ήδη διαβεβηκότων καί άπο-
χωρονντων εί'χοντο , οι δε τούς διαβαίνοντας αντιμέτωποι
ταχ&έντες άνείλουν ές τον ποταμόν , οι δέ από των πλαγίων 9
έζετόξενον ές αυτούς , οί δε τοΐς έτι έΰβαίνονΰιν έπέκειντο ,
ωΰτε απορία πάντο&εν Συνεχόμενοι οί Μακεδόνες ές νήβόν
τινα των έν τω ποταμό) ζνμφεύγονβιν ον μεγάλην . καί περι -
βτάντες αυτούς οί Σκύ&αι τε καί οί ζύν Σπιταμένει ιππείς
έν κύκλω πάντας κατετόξενΰαν ' ολίγους όε ήνδραποδίβαντο
αύτων , καί τούτους πάντας άπέκτειναν.

’Αριβτόβονλος δε ένέδρα τό πολύ τής ΰτρατιάς διαφ&α- 6
ρήναι λέγει , των Σκυτών έν παραδείβω κρνφ&έντων οι έκ
τον αφανούς έπεγένοντο τοϊς Μακεδόβιν έν αύτω τω έργω '
ΐνα τον μεν Φαρνούχην παραχωρείν τής ηγεμονίας τοΐς ξνμ-
πεμφ&εΐΰι Μακεδ όβιν , ώς ούκ έμπείρως έχοντα έργων πολε¬
μικών , άλλ ’ έπί τω κα&ομιλήΰαι τούς βαρβάρους μάλλον τι

allen Seiten gegen etwaige Angriffe
der den Marsch beunruhigenden
Feinde rasch kampffertig zu sein .
— Πολντίμητος ist der heutige
Sogd (auch Namy od . Kohik ge¬
nannt ) . Br entspringt in den Ge¬
birgen östlich von Samarkand und
fliesst nördlich von dieser Stadt nach
Westen zu (Strab . p . 518) — μήτε
•— ts wie sonst oft ούτε —- τέ ( c .
7 , 4 ) = einerseits nicht — andrer¬
seits. Vgl. V 15 , 6 . VI 5 , 2 . — εί¬
ναι abhängig von ώς , das in Folge
eines Constructionswechsels einmal
mit Infin . ( s . z . V 23 , 6) , nachher
mit Conjunctiv verbunden ist .

8 . έν& εν καί έν&εν also ober¬
und unterhalb des Uebergangs.

Cap. 6 .

1 . των Zuv&atv — κρνφ&έντων
ist als Erweiterung der Angabe des
Aristobulos zu fassen , während der
Satz οι — έργω eine erklärende
Anmerkung Arrians ist ( Sintenis ) .
— έκ του αφανούς ex occulto . Vgl.
V 27 , 1 έκ τοΰ εΰ&έος . — εν αυτω
τω έργω vom Beginn der Schlacht
zu verstehen. Zur Bedeutung von
έργον vgl . V 14 , 2 . — ΐνα da , in die¬
sem Augenblick. — παραχωρείν ist
Infin . imperfecti , dem Indicativ des
Imperfecti de conatu entspre¬
chend. — τοίς ζυμπεμφ & είβι . S.
c. 3 , 7 .
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προς
’Αλεξάνδρου ή επί τώ εν ταϊς μάχαις έξηγεΐσ&αι εβταλ-

μένον , τους δε Μακεδόνας τε είναι καί εταίρους βασιλέως .
2

’Ανδρόμαχον δε και Κάραν ον και Μενέδημον ου δέξασ&αι
την ηγεμονίαν, το μεν τι ώς μη δοκεΐν παρά τά έπηγγελ-

μένα υπό ’Αλεξάνδρου αυτούς τι κατά ΰφάς νεωτερίξειν' τό
δε και εν αύτώ τώ δεινώ ούκ <έ&ελήσαντας , εί δή τι πταί -
σειαν , μη όσον κατ ’ ’άνδρα μόνον μετέχειν αυτούς , αλλά
και o5g ro παν αυτούς κακώς έξηγησαμένους . εν τούτω δη
τώ &ορύβω τε και τη αταξία έπι&εμένους αύτοΐς τούς βαρ¬
βάρους κατακόψαι πάντας , ώστε ιππέας μεν μη πλείονας
των τεσσαράκοντα άποσω&ήναι , πεζούς δε ές τριακοσίους .

3 Ταϋτα δή ώς ήγγέλ &η
’
Αλεξάνδρα , ήλγησέ τε τώ πάδει

τών στρατιωτών καί έγνω σπουδή έλαύνειν ώς επί Σπιτα -

μένην τε και τούς άμφ
’ αύτόν βαρβάρους , άναλαβών ούν

τών τε εταίρων ιππέων τούς τοξότας καί τούς ’Αγριάνας και
τής φάλαγγος τούς κουφοτάτους ήει ώς επί Μαράκανδα, ΐνα
επανήκειν Σπιταμένην έπυνδάνετο καί αύϋτς πολιορκεϊν τούς

4 εν τή άκρα . καί αύτός μεν έν τρισίν ήμέραις διελ&ών
χιλίους καί πεντακοσίους σταδίους τή τετάρτη ύπδ την έω
προσήγε τή πόλει . Σπιταμένης δέ καί οι άμφ αύτόν , ώς
έξηγγέλ &η προΰάγων ’Αλέξανδρος , ούκ έμειναν , άλλ ’ έκλιπόν -

5 τες την πάλιν φεύγουΰιν . 6 δέ έχόμενος αυτών έδίωκεν '

ώς dfi επί τον χώρον ήκεν ού ή μάχη έγένετο , δάψας τούς
στρατιώτης εκ τών παρόντων εϊπετο έστε επί την έρημον
τοΐς φευγουΰιν. έκεΐ%εν δ’ άναστρέφων έπόρ&ει την χώραν
καί τούς ές τά έρύματα καταπεφευγότας τών βαρβάρων έκτει-
νεν , ότι ξυνεπιδέσδαι εξηγγέλλοντο καί αυτοί τοΐς Μακεδόϋι '
καί επήλδε πάσαν την χώραν όσην 6 ποταμός ό Πολυτίμη-

6 τος έπάρδων επέρχεται . Ϊνα δέ αφανίζεται τώ ποναμώ τό

2 . το μεν — τό δέ teils — teils .
Vgl . II 15 , 3 τούς Θηβαίους ευ&νς
αψήκε, τό μεν τι κατοικτίαει τών
Θηβαίων, το δε ότι αυγγνωοτα δε-
δρακέναι έφαίνοντο . — κατα αφΰς
für sich , auf eigne Hand wie
III 21 , 4 , dafür επί αψών (= εφ

’
εαυτών) I 21 , 1 . — όβον κατ ’ αν-
δρα eig . so viel als nach ihrer
Person allein. — έξηγησαμένους . Es
schwebt μετέχειν vor, aus welchem
ein Begriff wie έχειν την αιτίαν
oder ein sinngleicher zu entnehmen
ist ; denn ihre Meinung geht dahin,

dass sie als Führer alle Verantwort¬
lichkeit allein zu tragen hätten .

4 . χιλίους κ . π . Wahrscheinlich
ist die Zahl verdorben , da eine
solche Schnelligkeit fast unmöglich
erscheint (40 Stad . = ι 1 deutsch .
Meile) .

5 . &α·ψας εκ τών παρόντων wie
VI 2,1 (= den vorhandenen Mitteln
gemäss ) . Vgl. Xen . Anab . VI 4 , 9
iftaipav εκ τών υπαρχόντων ώς
εδυναντο κάλλιβτα . — Πολυτίμη¬
τος. S . ζ . c . 6, 6 .
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ύδωρ , έντεύ &εν ήδη το έπ ' εκείνα έρημος η χώρα έβτίν '

αφανίζεται δε , χαίπερ πολλοΰ ών ύδατος , ές την ψάμμον ,
και άλλοι ποταμοί ώβαύτως εκεί αφανίζονται μεγάλοι και
αέναοι , ο τε "

Επαρδος , og ρέει διά Μάρδων της χωράς , και
"
Αρειος , δτου επώνυμος ή των ’

Αρείων γη έβτι , και ’Ετν -

μανδρος , ος δι ’ Ευεργετών ρέει, καί είβί ζυμπαντες ούτοι 7

τηλικοΰτοι ποταμοί ωβτε ουδεις αυτών μείων έβτι τού Πη¬
νειού τοΰ Θεββαλικοϋ ποταμού , ος δια των Τεμπών ρέων
έκδιδοΐ ές &άλαββαν ' δ δε Πολυτίμητος πολύ έτι μείζων η
κατά τον Πηνειόν ποταμον έβτι.

Ταντα δε διαπραζάμενος ές Ζαρίαβπα άφίκετο ' και αύτοϋ 7

κατέμενεν έβτε παρελ&εΐν το άκμαϊον τον χειμώνας , εν τοντω
δε άφίκοντο παρ

’ αύτδν Φραταφέρνης τε ο Παρ &υαίων

βατράπης και Σταβάνωρ ο ές ’Αρείονς άποπεμφ &είς ώς ’
Αρ-

βάμην βυλληψόμενος , τόν τε ’Αρβάμην δεδεμένον άγοντες
καί Βαρζάνην , οντινα Βήββος της Παρ &υαίων βατράπην κατ-

έβτηβε, καί τινας άλλους τών τότε Ιςύν Βήββω άποβτάντων .

ήχον δε εν τώ αύτώ ’Επόχιλλος και Μελαμνίδας καί Πτο - 2

λεμαΐος δ τών Θρακών βτρατηγδς άπδ &αλάββης , οΐ τά τε

χρήματα ξύν Μένητι πεμφ &έντα και τούς ξνμμάχους ώς
έπί Οάλαοοαν κατηγαγον . και "Αβανδρος δε εν τοντω ηκε
και Νέαρχος , βτρατιάν

'Ελλήνων μιβ&οφόρων άγοντες , καί
’
Αβκληπιόδωρός τε δ Σνρίας βατράπης καί Μένης ο ύπ¬

αρχος άπδ %-αλάββης , καί ούτοι βτρατιάν άγοντες .
Έν &α δή ζνλλογον εκ τών παρόντων ξνναγαγών ’Αλέξαν - 3

δρος παρήγαγεν ές αυτούς Βήββον ' καί κατηγορήβας την
Ααρείου προδοβίαν την τε ρίνα Βηββου αποτμηΟ'ήναι καί

6 . το επ ’ έχ,εινα die Strecken je n -
seits der Stelle, wo der Fluss im
Sande verläuft . — ’Έπαρδος wird
sonst nirgends erwähnt,

’Άρειος j .
Heri - rud , der einzige Fluss in
Arien, derHauptprovinzOstpersiens
(entspricht dem südl . Teil des
heutigen Khorasan ) , Ετνμανδρος
j . Hilmend . — Πηνειός j . Salam -
bria.

7 . εχδιδοΐ in intransit. Bedeu¬
tung auch I 3 , 2 . — κατά c , acc .
in der Bedeutung gemäss , ver¬
gleichbar auch c . 16 , 7 . V 26 , 5 .
VI 22 , 4 .

Cap . 7 .
Yerurtheilung des Bessos. —

Lob der Selbstbeherrschung .
1 . Z αρίαοπα scheint der ältere

Namen der später Baktra genann¬
ten uralten Hauptstadt Baktriens
gewesen zu sein (c . 1 , 5) . — εβτε
verbinden spätereSchriftstellernach
der Analogie von πρίν auch mit
Infinitiv. Vgl . V 16 , 1 . VI 5 , 7 . —
το άχμαΐον τον χειμώνος . Dafür
steht I 19, 6 η άχμή τον χειμώνος
(= Winterstrenge ) . — Σταβάνωρ .
Zur Sache vgl. III 29 , 4 . Ueber ’Επό¬
χιλλοςHl 19, 6, über Μένης III16,9 .

3 . έ% τών παρόντων. Es ist an
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τα ώτα άκρα έκέλευβεν, αυτόν δε ές ’Εκβάτανα άγεα&αι ,
tag εκεί εν τφ Μήδων τε καί Περβών ξυλλόγω αποχλανου -

4 μενον . καί εγώ ούτε την άγαν ταυτήν τιμωρίαν Βηββου
επαινώ , άλλα βαρβαρικον είναι τί&εμαι των ακρωτηρίων την
λώβην και ύπαχ &ήναι Αλέξανδρον ξύμψημι ές ζήλον του
Μηδικού τε καί Περΰικοϋ πλούτου καί τής κατά τούς βαρ¬
βάρους βαδιλέας ούκ ΐΰης ές τούς ύπηκόους ξυνδιαιτηβεως ,
έΰ&ήτά τε οτι Μηδικήν άντϊ τής Μακεδονικής τε καί πα¬
τρίου 'Ηρακλείδης ών μετέλαβεν, ούδαμή επαινώ , και την
κίταριν την Περόικήν των νενικημένων άντϊ ών αυτός ο
νικών πάλαι έφόρει άμεΐψαι ούκ έπηδέσ&η , ούδεν τούτων

δ επαινώ , άλλ ’
εΐπερ τι άλλο , καί τα ’

Αλεξάνδρου μεγάλα
πράγματα ές τεκμηρίωΰιν τί&εμαι ώς ούτε το Οωμα οτω είη
καρτεράν, ούτε οβτις γένει έπιψανής, ούτε κατά πόλεμον εί
δη τις διευτυχοίη έτι μάλλον ή Αλέξανδρος , ουδέ εί τήν
Αιβύην τις προς τή Αΰία , κα&άπερ ούν έπενόει εκείνος,
έκπεριπλεύόας κατάΰχοι, ουδέ εί τήν Ευρώπην έπϊ τή
Αβία τε καί Αιβύη τρίτην, τούτων ούδέν τι όφελος ές
ευδαιμονίαν άν&ρώπου, εί μή βωφρονεΐν έν ταύτφ υπάρχει

die Standesgenossen des Bessos zu
denken (vgl . IV 1 , 5) . — απο&ανού-
μενον. Pint . Alex . c . 43 , Diodor.
17 , 83 weichen in ihren Berichten
von Arrians Angaben über die Art
der Hinrichtung ab .

4 . ούτε es entspricht weiter unten
εβ& ήτά τε . S . z . c . 5 , 6 . — πλού¬
τον insofern er sich in Pracht - und
Prunkliebe kundgibt . Vgl . Arist . gr .
Mor. 2 ο πλούτος πολύς γενύμενος
νπερύπτας και αηδείς έποίηαεν. —
της κατά τους βαρβάρους — ξνν-
διαιτήαεως . Sinn : Barbarische Kö¬
nige haben nicht die Gewohnheit ,
mit ihren Untertanen wie mit ihres
gleichen zu leben . — έβ %·ήτά τε
(iiberrs s . o . zu ούτε) . Auch Diodor.
17 , 77 (ro τε περβικον διάδημα
περιέ&ετο και τον διάλενκον χιτώνα
καί την περσικήν ζώνην και τάλλα
πλήν των αναξνρίδων και τοϋ κάν-
δυος) so wie Justin . 12 , 3 sprechen
sich tadelnd über Alexanders ver¬
änderte Sitte und Lebensart aus ;
doch nahm Alexander ( nach Plut .
Alex. c . 45 ) die persische Tiara nicht
an (vgl . Arr . VII 9 , 9) , wiewol

nicht in Abrede zu stellen (was an
sich übrigens kaum tadelnswert sein
dürfte ) , dass er auch in seiner Tracht
Fremdes und Vaterländisches zu
verschmelzen bedacht war . Vgl . VII
29 , 3. — 'Ηρακλείδης ών . Vgl . c . 10,
6 . Der Stifter des makedonischen
Königshauses, Karanos , war ein Ab¬
kömmling des Herakliden Temenos,
Königs von Argos . Vgl. II 5 , 9
αντος δε ( Αλέξανδρος) απ ’ "Αργους
των ’Ηρακλειδών είναι ήξίον .

δ . εΐπερ τι άλλο καί hat die Be¬
deutung ..wenn irgend etwas anders
so (vorzüglich )“ . Vgl . II 1 , 3 καί
εΐπερ τι άλλο και τούτο έν τφ τότε
έβλα·φε τα βασιλέως πράγματα ;
ebenso V 27 , 9 . In gleichem Sinne
ist εΐπερ τινες άλλοι aufzufassen
( V 27 , 9 . VI 2 , δ oft . ) . — ές τεκμη-
ρίωβιν . Das Wort auch V 4 , 2 . —■
εί τήν Λιβύην — κατάαχοι . Diesen
Plan Alexanders erwähnt Arrian
auch VII 1 , 2 . — ει μή βωφρονεΐν.
Gedanke : Alle Grosstaten können
die Glückseligkeit des Helden nicht
fördern , wenner , derdie vermeint¬
lichen (= ώς δοκεΐ ) Grosstaten
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τούτο τφ άν&ρωπω το τά μεγάλα , ώς ό'οκεΐ, πράγματα
πράξαντι.

"Εν&α δη και τό Κλείτον τον Αρωπίδον πά&ημα καί 8

την
'Αλεξάνδρον επ’

αντφ δνμφοράν , εί καί ολίγον νδτε ~

ρον έπράχ&η, ονκ έξω τον καιρόν άφηγήδομαι. είναι μεν
γάρ ημέραν ίεράν τον Αιοννδον Μακεδόδι και %·νειν Αιο-
ννδω όδα έτη εν αντη

'Αλέξανδρον ' τον δε τον Αιοννδον 2

μεν εν το το’τε άμελήβαι λέγονδι , Αιοδκονροιν όε &νδαι ,
εξ οτον δη έπιφραδ&έντα τοΐν Αιοδκονροιν την Ινδίαν '

πο'
ρρο δέ τον πάτον προϊόντος (και γάρ και τα των πότων

ηδη
'Αλεξάνδρα ές το βαρβαρικωτερον νενεωτέριδτο ) άλΧ

εν γε τφ πότω τότε υπέρ τοΐν Αιοδκονροιν λόγονς γίγνε -
δ&αι, όπως ές Αία άνηνέχ&η αντοϊν η γένεδις άφαιρε&εϊδα
Τννδάρεω . καί τινας των παρόντων κολακεία τη

'Αλεξάν- 3

όρον , οίοι δη ανδρες διέφ &ειράν τε αεί και ονποτέ παν -
δονται ε’πιτρίβοντες τα των αεί βαδιλέων πράγματα, κατ ’

ονδέν άξιονν δνμβάλλειν
'Αλεξάνδρα τε καί τοϊς 'Αλεξάν-

ausgefiihrt hat , sich nicht die Tu¬
gend der Besonnenheit bewahrt .
In dem Zusatz ώς δοχεί erkennt
man , wie überhaupt in dem ganzen
Gedanken, den Schüler des Stoikers
Epiktet . (S . Bd . I Einl , S . 4 . ) —
εν ταϋτφ zu gleicher Zeit auch
II 17 , 4 . III 22 ,;

5 ._
— Ueber die

Bedeutung von υπάρχει μο i s . z .
VII 29, 1 .

Cap . 8 .

Ermordung des Kleitos .
1 . πά&ημα caedes wie I 12 , 3 .

— συμφορά Misgeschick . — όσα
ετη eig . τοααντα ετη όσα εατί, dann
wie όσαι ημέραι ( = quotidie) III
26 , 2 auch adverbial = quotannis .
Wie hier III 17 , 6 .

2 . άμελήααι . Aus diesem Grunde
fasste man Alexanders Untat als
eine vom Dionysos verhängte Strafe
auf (s . c . 9 , 5 ) . Vgl . Curtius VIII
2 , 6 subit anniversarium sacrificium
Libero patri non esse redditum
statuto tempore: itaque inter vinum
et epulas caede commissa iram dei
fuisse manifestam . — εξ ότου δη
επιφρ. = ix τίνος , ο τι δη ην, επι -

φρασ& έντα „ indem er , sei es aus
welchem Grunde es wolle , ein Opfer
ersann“ . — επιφράξεσ& αι aus sin¬
nen ist herodoteisch. Bei Arrian
noch III 2 , 1 . — xal γάρ xai
(= etenimetiam) , einen neuenGrund
anfügend , ist im Attischen selten,
bei Arrian ziemlich häufig (I 7 , 3.
II 3; 8 .s

III 8 , 7. IV 18 , 6 . V 4 , 5 ) .
— άλλ’ εν γε . άλλα nimmt (wie
im Latein , sed ) den durch die Par¬
enthese unterbrochenen Gedanken
wieder auf, indem es das adversative
δέ (s . o .J erneuert .

3 . oloi — διέφ & ειραν. Zum Gedan¬
ken vgl . II 6 , 4 : Ακρεΐος xal υπό
των xa& ’ ηδονην ξννόντων τε xal
ξννεαομένων επί χαχω τοΐς άίί . βα-
σιλενοναιν επαιρόμενος έγνω μη ~
χέτι 1Αλέξανδρον έ & έλειν προϊέναι .
Vgl . auch VII 29 , 1 und Curtius
VIII 5 , 6 perniciosa adulatio , per¬
petuum malum regum , quorum opes
saepius assentatio quam hostis ever¬
tit . — τών αεί βασιλέων , .der jedes¬
maligen Könige“ . Meist findet sich
in dieser Bedeutung άεί mit Par -
ticip verbunden. Vgl . die oben ( 3)
ausgeschriebene Stelle (II 6 , 4) :
τοΐς άει βασιλευουσι und V 13 ,
2 ( τους άει εχβαίνοντας ) . —

i kr

1
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δρον έργοις τον Πολυδενκην καί τον Κάθτορα . οί δε ονδε
τον 'Ηρακλέονς άπείχοντο εν τώ πότω ' αλλά τον φ&όνον
γάρ έμποδών ΐβταβ&αι τοΐς ξώβι τό μη ον τάς δικαίας τιμάς
αντοΐς εκ τών ξννόντων γίγνεθ& αι .

4 Κλεΐτον δε δήλον μεν είναι πάλαι ηδη άχ&όμενον τον
τε Αλέξανδρον τη ές το βαρβαρικώτερον μετακινηθεί και
τών κολακενόντων αυτόν τοΐς λ.όγοις ' τότε δε και αντον
προς τον οίνον παροξυνόμενου ονκ εάν οντε ές τό &εΐον
νβρίζειν, οντε τα τών πάλαι ηρώων έργα εκφαυλίζοντας

δ χάριν ταντην άχαριν προθτι & έναι Αλεξάνδρα , είναι γαρ ονν
οντε τά Αλεξάνδρου οντω τι μεγάλα και &ανμαβτα ως
εκείνοι έπαίρονβιν ’ οντε αυτόν μόνον γε καταπράξαι αυτά,
άλλα τό πολύ γάρ μέρος Μακεδόνων είναι τά έργα , καί
τούτον τον λόγον άνιάβαι Αλέξανδρον λε %%·έντα . ονδ'ε iyra
επαινώ τον λόγον , αλλά ικανόν γάρ είναι τί&εμαι εν τοιαδε
παροινία τό κα%·’ αυτόν βιγώντα έχειν μηδ 'ε τά αυτά τοΐς

6 άλλοις ες κολακείαν πλημμελεΐν . ώς δε και τών Φιλίππου
τιν 'ες έργων, ότι ον μεγάλα ονδε Φανμαθτά Φιλίππω κατ-
επράχδη , ονδεμια ξνν δίκη επεμνηβ&ηβαν , χαριζόμενοι καί
οντοι Αλεξάνδρα , τον Κλεΐτον ηδη ονκέτι εν εαυτού όντα
πρεββεύειν μέν τά τού Φιλίππου , καταβάλλειν δε Αλέξαν¬
δρόν τε καί τά τούτον έργα , παροινούντα ηδη τον Κλεΐτον,

Πολυδενκην . Curtius VIII 5 , 8 : Hi
tum caelum illi aperiebant Hercu-
lemque et patrem Liberum et cum
Polluce Castorem novo numini ces¬
suros iactabant . — οί δέ . S . z . V
10 , 1 . — άλλα γάρ gebraucht Ar-
rian häufig ganz im Sinne des
einfachen άλλά. Ebenso unten (5) .
— τό μη ον — γίγν εο & αι . τό
γίγνεβ&αι „in Bezug auf das Wer¬
den “ ist Accusativ. Vgl . Xen .
Anab. IV 8 , 14 οντοι είβιν ημΐν
έμποδών το μη ηδη είναι έν &α
πάλαι βπενδομεν und Arrian II
27 , 2 καί τούτονς μεν έβχε τό μή
ονκ αίβχρα φνγη ώαϋ 'ήναι κατα
τον χώματος. Dem attischen Sprach¬
gebrauch zuwider verbindet Arrian
μη ον mit Infinitiv mit den Be¬
griffen des Abhaltens , Wider¬
sprechens u . ä ., auch wenn diese
keine Negation bei sich haben. Vgl.
c . 23 , 3 .

4 . χάρις άχαρις „ eine Ge¬
fälligkeit , die keinen Dank ver¬
dient“ .

5 . ovv in Wirklichkeit . — τό
κα& αντον βιγώντα έχειν „dass
sich ein jeder für seine Person still
verhalte“ .

6 . ονδεμιΰ ξνν δίκη . Diese Stel¬
lung der Praeposition ist im At¬
tischen ungewöhnlich . Vgl . V 26 , 1
εκπεριέρχεται γάρ γην περί πΰβαν
η μεγάλη &άλαββα. — ονκ εν εαν¬
τον όντα , ονκ έν εαντον (sc . δννά -
μει.) είναι ist gleichbedeutend mit
ονχ εαντον είναι ausser sich sein .
Vgl . c . 19 καρτερός αντον sui com¬
pos . Demosthenes gebraucht in die¬
sem Sinne ονκ εντός αντον είναι .
— παροινούντα ηδη τον Κλεΐτον ,
erneuert mit einem erläuternden
Zusatz (παροινούντα ) das vorauf¬
gegangene τον Κλεΐτον ηδη . — τά
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τά τε άλλα καί πολύν είναι έξονειδίξοντα Αλεξάνδρω ότι
προς αυτού αρα έΰω&η, οπότε ή ιππομαχία η επί Γρανικφ
ξυνειΰτηκει προς Πέρΰας ' καί δη καί την δεξιάν την αυτού 7
ΰοβαρώς άνατείναντα , αύτη 6ε η χειρ , φάναι , ώ Αλέξανδρε ,
εν τψ τότε έβωΰε. καί \Αλέξανδρον ούκέτι φέρειν τού Κλεί -
του την παροινίαν τε καί ύβριν , άλλα αναπηδάν γάρ ξύν
οργί] επ ’ αυτόν , κατέχεΰ&αι δε υπό των ξνμπινόντων .
Κλεΐτον δε ούκ άνιέναι νβρίζοντα .

’Αλέξανδρος δε εβόα 8
άνακαλών τούς νπαδπιότάς ' ούδενός de ύπακούοντος ές
ταύτά εφη κα &εΰτηκέναι Ααρείω , οπότε προς Βη66ον τε
καί των άμφί ΒηΰΟον ξνλληφ &είς ηγετο ουδέ τι άλλο ότι
μη όνομα ην βαΰιλέως . ούκουν έτι οΐους τε είναι κατέχειν
αυτόν τούς εταίρους , άλλ ' άναπηδηΰαντα γάρ οι μεν λόγχην
άρπάβαι λέγουΰι των βωματοφυλάκων τίνος , οι δε δάριδαν
παρά των φυλάκων τίνος καί ταντη παίδαντα τον Κλεΐ¬
τον άποκτείναι . Αριστόβουλος δε ό&εν μεν η παροινία 9
ώρμη$·η ον λέγει ‘ Κλεΐτον δε γενέΰ &αι μόνον την αμαρτίαν ,
όν γε ώργιΰμένον Αλεξάνδρου καί άναπηδήΰαντος επ ’ αυτόν
ως διαχρηΰομένον άπαχ &ηναι μεν διά &υρών έξω ύπερ τό
τείχος τε καί την τάφρον της άκρας , ϊνα έγένετο , προς Πτο¬
λεμαίον τού Αάγον τού βωματοφνλακος ' ον καρτερήααντα
δε άναΰτρέψαι αύϋτς καί περιπετη Αλεξάνδρω γενέδ &αι Κλεϊ -

τε άλλα (erg . έργα ) hängt noch von
καταβάλλειν ab . — πολύν είναι
έξονειδίξοντα . πολύς hat in Ver¬
bindung mit einem Participium ad¬
verbiale Bedeutung . Vgl . Herod . IX
91 <bs dl πολλός ην λισοομένος 6 ξει -
νος 6 Σάμιος , είρετο Λευτυχίδης . —
αρα begreiflich ; αρα hat den Be¬
griff des aus einem entweder als Tat¬
sachevorliegenden oder angenomme¬
nen Pall Ersichtlichen . — ξυν-
ειατήν . ει s . z . V 17 , 3 .

7 . καί δη και , ,und nun gar auch“
ist eine herodoteische Verbindung .
Wie hier VI 1 , 4 . — οΰκ άνιέναι
ύβρίξοντα . Zur Construction vgl .
oben (3) ονποτε παύβονται δια -
τρίβοντες und unten c. 9 , 4 ον δια -
λείπειν αναχαλονντα .

8 . / Ιαρείφ hängt von ες ταντά
ab . S . z . V 6 , 8 . — ότι αή hero-
doteisch = πλην η . — άλλ ’ άνα-
πηδήααντα κτλ . Dieser Satz ist

Aekian , Anabasis . II .

nach Sintenis Vorschlag hergestellt ;
die handschriftliche IJeberlieferung
(άλλ ’ άναπηδήααντα οι μεν λόγχην
άρπάοαι λέγονσι των αωματοφυλά -
ν.ων τίνος %αϊ τανττ ) παίααντα Κλεΐ¬
τον άποκτεΐναι οι δε οάριααν παρά
των φυλάκων τίνος καί ναύτην )
leidet an mehrfacher Verworrenheit .

9 . διαχρηοομένον . διαχρασ&αι ist
in dieser Bedeutung (= tödten ) he-
rodoteisch (I 34. 82) ; in anderer
Bedeutung c . 27 , 3 . — dia &υρων .
&ύραι steht bei einer Praeposition
öfter ohne Artikel ( c . 26 , 7) . S . z.
V 10 , 4 ( επί ΰτρατοπέδον) . Doch
vgl . VII 11 , 4 . 25, 6 . — ΐνα έγένετο
„wo es (der Vorfall) stattfand “ . —
περιπετη γίγνεο &αι findet sich öfter
bei späteren in der Bedeutung von
περιπίπτειν gebraucht . Vgl . Plut .
Pompej . c . 62 μικρόν μεν έδέηοε
διωκων τοΐς ατανροΐς καί τοΐς ορνγ -
μασι περιπ ετη s γενέσ & αι . —

2
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τον άνακαλονντι , και φάναι ότι οντος τοι εγώ 6 Κλεϊτος,
ώ ’Αλέξανδρε ' και εν τοντω πληγέντα τή βαρίβη άπο&ανείν.

9 Και εγώ Κλεϊτον μεν της ύβρεως τής ές τον βαΰιλέκ
τον αντον μεγαλωΰτί με

’μφομαι ' Αλέξανδρον ό'£ τής 6νμ-
φορας οίκτείρω , οτι δνοΐν κακοΐν εν τώ τότε ήττημένον
έπέδειξεν αντόν, νφ ’ ότων δή και τον έτερον ονκ έπέοικεν
ανδρα όωφρονονντα έξητταβ&αι, οργής τε και παροινίας.

2 άλλα τά επί τοϊοδε αν επαινώ ’Αλέξανδρον , οτι παραντίκα
έγνω βχέτλιον έργον έργαοάμενος . καί λέγονβιν είοίν οΐ τα
’Αλέξανδρον άναγράψαντες ότι ερείΰας τήν βάριοαν προς
τον τοίχον έπιπίπτειν έγνώκει αντή , ώς ον καλόν αντω ξήν
αποκτείναντι φίλον αντον εν οΐνω . οι πολλοί δε ξνγγρα-

3 φεΐς τοντο μεν ον λέγονΰιν ' άπελ&όντα δε ές τήν εννήν
κεΐβ&αι όδνρόμενον , αντόν τε τον Κλεϊτον όνομαΰτί άνα -
καλονντα καί τήν Κλεϊτον μέν αδελφήν, αντόν δε άνα -
&ρεψαμένην , Αανίκην τήν Αρωπίδον παΐδα , ώς καλά άρα

4 αντή τροφεία άποτετικώς εΐη άνδρωϋ·είς , ή γε τονς μεν
παΐδας τονς έαντής νπερ αντον μαχομένονς έπεϊδεν άπο -
&ανόντας , τον άδελφόν δε αν τής αντός αντοχειρία έκτεινε ’
φονέα τε των φίλων ον διαλείπειν αντόν άνακαλονντα,

ψάναι ότι . S . ζ . VII 14, 6 . — ον¬
τος τοι έγιό „ da bin ich ja “ . Vgl .
Indic . 35 , 1 ( έλεγε ) ότι οντος τοι
Νέαρχος .

Cap . 9.
1 . μέμφομαι τινά τίνος . Der Ge¬

netiv der Relation findet sich sehr
häufig mit Verben der Gefühle
und ihrer Aeusserungen verbun¬
den . So auch gleich im folgenden:
Αλέξανδρον d' s της ανμφορας ol -
κτιίρω . Vgl . II 12 , 8 επαινώ Αλέ¬
ξανδρον τής τε ές τάς γνναΐκας
κατοικτίβεως και τής είς τον έταϊ -
ρον πιο τέως και τιμής ανμφορας .
S . ζ . c. 8 , 1 . — οτιον ( st. ων τινων)
eine bei den Attikern sehr seltene
Form ; wie hier noch VII 19 , 1 .
και τον έτερον „ auch nur von
dem einen , geschweigevonbeiden“ .

2 . τά επί τοϊοδε das spätere
Verhalten , επί c. dat . hat hier
( wie VII 11 , 9) temporale Bedeu¬
tung . — είοίν οΐ ( = ένιοί ) ist bei
Arrian seltener ( unten 7 . VII 27 ,
4) , der meist ( das im Attischen we¬

niger gebräuchliche ) έ
'οτιν οΐ ge¬

braucht ( V 4 , 4 . VI 11 , 8 oft. ) .
3 . Αανίκην . Vgl . Curt . VIII 1 , 21

Hellanice , quae Alexandrum edu¬
caverat , soror Cliti , haud secus
quam mater a rege diligebatur und
2 , 8 hanc inquit , nutrici meae gra¬
tiam rettuli , cuius duo filii apud
Miletum pro mea gloria occubuere
mortem , hic frater , unicum orbitatis
solatium , a me inter epulas occisus
est .

4 . η γε — έπεϊδεν , ,die es er¬
leben musste“ , έπιδεΐν erleben ,
gewöhnlich von unglücklichen Er¬
eignissen. Vgl . III 23 , 4 Ααρεΐος
τήν τε μητέρα αίχμαλωτιο &εΐσαν
καί την γνναΐκα καί τονς παΐδας
επεϊδεν . — απο &ανόντας bei der
Belagerung von Milet ( s . o . z . 3) .
— τον αδελφόν δε αντής . Hier
wie häufig ist um die Wiederholung
des Relative im zweiten Gliede zu
vermeiden, welches einen anderen
Casus des Relative erfordern würde ,
das demonstrative (determinative )
Pronomen gesetzt . — ον διαλείπειν
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άβιτόν τε καί άποτον καρτερεΐν έ'ΰτε επί τρεις ημέρας , ουδέ
τινα άλλην θεραπείαν Ο’εραπενΰαι το ϋώμα .

Καί επί τούτους των μάντεων τινες μηνιν εκ Αιοννδον 5
ήδον , ότι η & νδία έξελείφΊδη Αλεξάνδρω ή τον Αιοννδον.
καί Αλέξανδρος μόγις προς των εταίρων πειδ&είς μίτον τε
ήψατο καί το δώμα κακώς έ&εράπενδε ' καί τώ Αιοννβω
την Ινδίαν άπέδωκεν , έπεί ονδε αντω άκοντι ήν ίς μηνιντον &είον μάλλον τι η την αντον κακότητα άναφέρεδ&αι
την ξνμφοράν. ταντα μεγαλωβτί επαινώ '

Αλεξάνδραν , το 6
μήτε άπαν&αδιαδαδ&αι επί κακώ, μήτε προδτάτην τε καί
ξννήγορον κακίονα έτι γενέδδαι τον αμαρτη&έντος , αλλά
δνμφήδαι γάρ έπταικέναι άνθρωπόν γε ’όντα .

Είδί δε οΐ λέγονδιν Ανάξαρχον τον δοφιδτήν έλ&εϊν μεν ^
παρ’

Αλέξανδρον κληΟ'έντα, ως παραμν&ηδόμενον ' ενράνταδέ κείμενον καί δτένοντα επιγελάδαντα, άγνοεΐν, φάναι, δι¬
ότι έπί τώδε οι πάλαι δοφοί ανδρες την Αίκην πάρεδροντω Αίι έποίηδαν ώς ο τι αν προς τον Αιός κνρω&ή, τούτο
ξνν δίκη πεπραγμέναν ' καί ονν καί τά έκ βαδιλέως μεγά-
λον γιγνόμενα δίκαια χρήναι νομίξεδ&αι , πρώτα μεν προςαντον βαδιλέως , έπειτα προς των άλλων άν&ρώπων. ταντα 8
είποντα παραμν&ήδαδ&αι μεν Αλέξανδρον έν τώ τότε ' κακόν
δε μέγα , ώς εγώ φημι , έξεργάδαδ &αι Αλεξάνδρα καί μεΐξονέτι ή οτω τότε ξννείχετο ' εΐπερ ονν δοφον άνδρός τήνδε
άνακαλονντα . S . ζ . c . 8 , 7 (ονκάνιέναι ύβρίζοντα) . — ονδέ .̂ Hier
wie oft steht bei Arrian ουδέ sätze¬
verbindend nach einem affirma¬
tiven Satz, wo ein Attiker καί οΰ
gesetzt haben würde (s . e. li , 3) .Ebenso steht μηδέ für καί μη c .
29 , 4 , ονδε γάρ für καί yap ον V
14, 5 ν5 . ηδον. άείδειν ist wie das lat .canere der eigentliche Ansdruck
von den Sprüchen der Seher . —
καλάς gebührend . — άπέδωκε.άποδιδόναι heisst „geschuldetes
( ά« ο) zurückgeben“ . Vgl. άπαιτίιν ,d ποπέμπειν . — άκοντι ην . Ebenso
steht der Dativ der Neigung oder
Abneigung in den Verbindungen
αβμένφ μοί ίβτι (c , 27, 3) , βουλ 0-
μένφ, ηδομένφ , άχ&ομένω, προα-
δεχομένω (c . 16 , 5) .

6 . ξννήγορον κακιόνα ί'τι γ . τ . α,Sinn : Schlimmer noch ( als der Fre¬

vel ) wäre es gewesen , wenn Ale¬
xander sein Vergehen hätte vertei¬
digen wollen.

7 . είοΐ δε οΐ. S . ο . z . 2 . — Άνάξ-
αρχον. Anaxarchos , ans Abdera
gebürtig , Schüler des Demokrites,begleitete Alexander auf seinen Zü¬
gen. Sonst durch seinen Freimut
bekannt , misbrauchte er diesmal
seinen Einfluss als Seelsorger (ως
παραμν &ονμενος) . — στένοντα istfür das handschriftl . έπιοτένοντα
geschrieben. — διότι steht bei Ar¬
rian nur hier für ότι . — επί τάδε
causal wie V 3, 4 . VII 1 , 5 . —
/δίκην παρέδρον εποίηααν . Vgl .
Soph . Oed . Coi . 1382 /δίκη , ξνν-
εδρος Ζηνός αρχαίοις νόμοις . De-
mosth . 25, 11 την απαραίτητον και
αεμνήν /δίκην ’Ορφενς παρά τον τοΰ
/ΙιοςΟ'ρόνον φηοϊ κα&ημένην παντα
τά των άν&ρώπων έφεραν . — ως
πεπραγμέναν . S . z . c . 4, 2 .

2 *



20 AAEHANAPOT

ΐγνω την δόξαν, tag ον τά δίκαια άρα χοή δπονδή επιλεγό¬

μενου πράττειν τον βαδιλέα, άλλα ο τι άν καί όπως ούν

9 έκ βαδιλέως πραχβή , τούτο δίκαιον νομίζειν . έπεί καί προδ -

κυνεΐδ&αι έ&έλειν 'Αλέξανδρον λόγος κατέχει, νπονδης μεν

αντω καί της άμφί τον "
Αμμωνος πατρός μάλλον τι η Φι¬

λίππου δόξης, ύανμάξοντα δε ήδη τά Περδών καί Μήδων

της τε έδ&ητος τη αμείψει καί τής άλλης θεραπείας τή μετα-

κοδμήδει. ονκ ένδεήδαι δε ον δε προς τούτο αντω τους

κολακεία ές αυτό ενδιδόντας , άλλους τέ τινας καί δη καί

των δοφιδτών των άμφ ’ αυτόν ’Ανάξαρχόν τε καί Άγιν
’Αργείον, εποπο ιόν .

10 Καλλιδ &ένην δε τον Όλνν &ιον ’Αριδτοτέλονς τε των λό¬

γων διακηκοότα καί τόν τρόπον όντα ύπαγροικότερον ονκ

έπαινεΐν ταύτα . τούτον μεν δή ένεκα καί αυτός Καλλι-

δύένει ξνμφέρομαι ' εκείνα δε ονκέτι επιεική δοκώ τού Καλλι-

δ&ένους, ε ’ίπερ άλη&ή ξνγγέγραπται , ότι νφ αντω είναι

8 . άρα, wie man doch hätte
erwarten sollen .

9 . έπεί καί ja auch ; ebenso V
4 , 2. VI 11 , 4 . — λόγος κατέχει
( od . έχει) . S . z . VI 11 , 3 . VII 2 , 1 .
16,8 . 30,3 . — προακννεΐο&αι . προα-
κννεΐν ist der stehende Ausdruck
für die abgöttische Verehrung , wel¬
che alle Perser ihrem König dadurch
bewiesen, dass sie sich vor ihm nie¬
derwarfen (προσπίπτειν ) und die
Erde küssten . — Φίλιππον erg .
πατρός . Gedanke : Alexander gab
sich der Einbildung (dd | a ) hin , dass
vielmehr Ammon als Philipp sein
Vater sei . — Φανμάξοντα ■— τι] sei¬
ner Bewunderung Ausdruck gebend
durch . — 'Αγιν. Curt . VIII 5 , 8.
Agis quidam Argivus pessimorum
carminum post Choerilum conditor .
Als Schmeichler des Alexander er¬
wähnt denselben auch Piat . Mor.
p . 60 B .

Cap . 10 .
Der Philosoph Kallisthenes und
sein Verhältnis zu Alexander .

i. . Καλλια& ένην. Kallisthenes, geb .
360 zu Olynth , ein Schüler und
naher Verwandter des Philosophen
Aristoteles, dessen Zuhörer er ge¬
wesen war (’Αριστοτέλονς λόγων
διακηκοιός) , widmete sich anfäng¬

lich in Athen dem Studium der Ge¬
schichte ; später begleitete er Ale¬
xander auf seinem Zuge nach Per¬
sien (Justin . XII 6 , 17 Callisthenes
— condiscipulus apud Aristotelem
familiaris Alexandro et tunc ab ipso
rege ad prodenda memoriae acta
eius accitus) , zog sich aber durch
den Freimut , mit welchem er des
Königs Hinneigung zu persischer
Sitte und Lebensweise tadelte , so
wie durch sein wenig hofmännisches
Verhalten , das ihn zum abgesagten
Feind aller schmeichelnden Krie¬
cherei machte , Alexanders Ungnade
zu (Plut . Alex. c . 52) . — νπαγροι -
κότερον. Sowol in νπό (vgl. das
lat . sub ) als in dem Comparativ
liegt die Annäherung an den Be¬
griff des Simplex : etwas , ziemlich
bäurisch (vgl . lat . agrestis im Ge¬
gensatz zu urbanus ) . So heisst
bei Herodot IV 94 νπαφρονέβτερος
ziemlich einfältig ; vgl . VI 38
νπο &ερμότερος, III 29 νπομαργότε -
ρος . — ένεκα findet sich in der Be¬
deutung „was anla ngt “ auch öfter
bei Herodot (z . B . III 85 &ά^σεε
τούτον εΐνεκεν καί &νμόν έχε αγα¬
θόν ) . Wie

^
hier V 6, 7 (πλή&ονς

ένεκα τοϋ νδατος ) . — έκεΐνα τον
Καλλ. „jene Aeusserung des Kal¬
listhenes“ . — νφ

’ αντω . Pflugk :
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άπέφαινε και τή αυτού ξυγγραφή
'Αλέξανδρόν τε χαΐ τα

'Αλεξάνδρου έργα, ονκονν αυτός άφΐχθαι εξ ’Αλεξάνδρου 2

δόξαν κτηΰόμενος, άλλα εκείνον ευκλεά ες ανθρώπους ποι-

ήβων . καί ούν καί τού θείου την μετουβίαν
’
Αλεξάνδρφ

ουκ έξ ών ’Ολυμπίάς υπέρ τής γενέβεως αυτού ψεύδεται

άνηρτήοθαι, άλΧ εξ ων άν αυτός υπέρ
’Αλεξάνδρου βυγγράψας

έξενέγκη ές ανθρώπους . είβι δέ οΐ και τάδε άνέγραψαν , 3

ώς άρα ήρετό ποτέ αυτόν Φιλώτάς οντινα οΐοιτο μάλιβτα
τιμηθήναι προς τής

'Αθηναίων πόλεως ' τον δέ αποκρίναβθαι
'Αρμόδιον και ’Αριΰτογείτονα , ότι τον έτερον τοΐν τυράννοιν
έκτειναν καί τυραννίδα ότι κατέλυβαν . έρέοθαι τε αύθις 4

τον Φιλώταν εί τφ τύραννον κτείναντι υπάρχει παρ
’ ουΰτινας

έθέλει των 'Ελλήνων φυγόντα οωξεβθαι' και άποκρίναΟθαι
αύθις Καλλιβθένην , εί και μή παρ

’ άλλους , παρά γε
'Αθη¬

ναίους ότι φυγόντι υπάρχει οωξεβθαι. τούτους γάρ και

προς Ευρυβθέα πολεμήΰαι υπέρ των παίδων των '
Ηρακλέους ,

τυραννοΰντα εν τφ τότε τής 'Ελλάδος.
'
Τπέρ δέ τής προοκυνηβεως όπως ήναντιωθη

’Αλεξάνδρω , 5

και τοΐόβδε κατέχει λόγος, ξυγκεΐΰθαι μέν γάρ τφ
’Αλεξάν -

Ιφ ’ αντφ von ihm abhängig ,
wohl richtig , έπί τινι είναι (od.
γίγνεσθαι ) in jemandes Gewalt sein
( od . kommen ) auch III17 , 2 των στε¬
νών κρατούντες επί βφΐσι ίδόκονν
την πάροδον είναι την ές Πέραας .
— ζνγγραφή . Vermutlich enthielten
die von ihm verfassten Περσικά
eine Beschreibung der Taten Ale¬
xanders .

2 . süuIsk ες . εις (od . ες ) steht
öfter brachylogisch den Begriff
der einer Handlung folgenden Be¬
wegung mit umfassend. Welcher
Begriff etwa vorschwebt, lehrt das
Folgende (άλλ ' έξ ων άν αυτός
υπέρ Αλεξάνδραν ανγγράψας έξ -
εν έγκη ές ανθρώπους ) . Vgl . VI
15, 3 πόλις επιφανής ές ανθρώπους .
— 'Ολυμπίάς ψεύδεται , dass ein
Gott Alexanders Vater sei . — av-
ηρτήσθαι εκ pendere ab aliqua re .
— άλλ’ έξ ών — έξενέγκη ες αν¬
θρώπους - Vgl . I 12, 2 καί μέντοι
καί ην Άλεξάνδρφ ονχ ήκιστα τού¬
τον ένεκα εύδαιμονιβτέος Αχιλλεύς ,
οτι αντώ γε Αλεξανδρω , ον κατά
την άλλην ευτυχίαν , τό χωρίον
τούτο έκλιπές ξυνε

'βη ούδε έξ -

ηνέχθη ές ανθρώπους τα Αλε¬
ξάνδρου έργα έπαξίως .

3 . τον έτερον, den Hipparch (s .
ζ . III 16 , 7) , welcher 514 ν . Chr.
ermordet wurde , während Hippias ,
der eigentliche Tyrann , erst 510
mit Hülfe der Lacedaemonier zur
Flucht gezwungen wurde ( Thuc .
VI 53 , 59 ) .

4 . έρεαθαι . Im Wechsel der Rede
und Gegenrede ist das Asyndeton ,
welches den hinzutretenden Gedan¬
ken gleichsam als etwas ganz neues
eintreten lässt und denselben als ein
wichtiges und überraschendes Mo¬
ment hervorhebt , nicht ungewöhn¬
lich. — τυραννοΰντα τής ’Ελλαδος.
„Nur insofern konnte Eurystheus
τύραννος τής

'Ελλάδος heissen , als
er überwiegende Macht besass, wel¬
che die übrigen Griechen mit Aus¬
nahme der Athener abschreckte, den
Herakliden Hülfe zu leisten“ . König
war Eurystheus nur über Argos
und Mycenae.

5 . προσκυνήσειος . S . z . c . 9 , 9 . —
κατέχει λόγος . S . z . VI 11 , 3. —
ξυγκεΐσθαι wird für das Perfect
Pass , von ξυντιθέναι ( = verab-
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δρω προς τους βοφιβτάς τε και τους άμφ αυτόν Περβών
καί Μήδων τους δοκιμωτάτονς μνήμην τον λόγου τονδε εν

6 πότω έμβαλεΐν ' αρξαι δε τον λόγον ’Ανάξαρχον , ώς πολύ
δικαιότερου αν &εόν νομιξόμενον Αλέξανδρον Αιοννβου τε
καί Πρακλέονς, μή ότι των έργων ένεκα όβα καί ήλίκα
καταπέπρακται ’

Αλεξάνδρω , άλλα καί οτι Αιόννβος Θηβαίος
μεν ήν, ονδέν τι προβήκων Μακεδόβι , καί 'Ηρακλής
Αργείος, ουδέ οντος προβήκων , ότι μή κατά γένος τό Αλε-

7 ξάνδρου ' '
Ηρακλείδην γάρ εινα.ι Αλέξανδρον ' Μακεδόνας δε

αν τον βφών βαβιλέα δικαιότερου &είαις τιμαΐς κοβμονντας.
και γάρ ουδέ εκείνο είναι άμφίλογον ότι άπελ %·όντα γε εξ
άν&ρώπων ώς &εόν τιμήβονβι ' πόβω δη δικαιότερου ξώντα
γεραίρειν ήπερ τελεντήβαντα ές ονδέν όφελος τω τιμωμένω.

11 Αεχ&έντων de τούτων τε καί τοιοντων λόγων προς Ανα-
ξάρχον τους μέν μετεβχηκότας τής βουλής έπαινεΐν τον λό¬
γον και ήδη έϋέλειν άρχεβ&αι τής προβκννήβεως ' τους
Μακεδόνας δέ τους πολλούς άχΟ·ομένονς τω λόγω ΰιγή

2 έχειν . Καλλιβ&ένην δέ νπολαβόντα ,
:Αλέξανδρον μέν , είπεΐν , ώ

Ανάξαρχε, ονδεμιάς ανάξιον άποφαίνω τιμής όβαι ξνμμετροι
άν&ρώπω ' αλλά διακεκρίβ &αι γάρ τοΐς άν&ρώποις όβαι τε
avd ρώπιναι τιμαί και όβαι &εΐαι πολλοϊς μέν καί άλλοις ,
καχέάπερ ναών τε οικοδομήβει και αγαλμάτων άναβτάβει και
τεμένη ότι τοΐς &εοΐς εξαιρείται καί &νεται έκείνοις και
βπένδεται, και νμνοι μέν ές τους &εούς ποιούνται, έπαινοι
δέ ές ανθρώπους ' άτάρ ον % ήκιβτα τω τής προβκννήβεως

3 νόμω . τους μέν γάρ ανθρώπους φιλεϊβ &αι προς τών άβπα -

reden) gebraucht , wie άποκεΐβ&αι
(V 6 , 8) für άποτεϋ'εΐα&αΐ·

6 .
’Ανάί,αρχον . Statt seiner wird

von Curtius VIII 5 , 10 ein sonst
unbekannter Siculer Cleo genannt .
( Cleo, non ingenii solum sed etiam
nationis vitio adulator . ) — a>g av
νομιξόμενον . S . z . c . 4 , 2 . — μή
οτι steht hier wie V 6 , 7 und öfter
in der Bedeutung von ονχ οτι
f= nicht nur ) . Ganz verschieden
ότι μή (= πλήν -η) ·, so gleich im
Folgenden . — Ηρακλείδην . S . z . c .
7 ? d .

7 . κοσμοϋντας abhängig von einem
aus αρζαι τον λόγου ( 6) vorschwe¬
benden Verbum des Sagens.

Cap . 11 .
1 . έπαινεΐν hängt noch von κατ¬

έχει λόγος ( c . 10 , 5) ab . — tJjjHo-
μένονς Yxem . Die Handschriften :
μαχομένους . — ffiyi; έχειν eine he-
rodoteische Wendung , ebenso wie
οιγήν έχειν V 1 , 4 . Wie hier I 6 , 1 . —
άλλα διακεκρία &αι . Uebergang aus
der oratio recta (άποφαίνω ) in die
obliqua . — καί ότι , ,und dadurch
dass“ einem Dativ angefügt . Vgl .
V 10 . 1 . VI 25 , 2 . III 26 , 2εξελέγ -

αλλοις τε έλέγχοις καί ότι ανν -
έφη . — αταρ ονχ τ]%ιβτα (= αλλά
μάλιβτα ) entspricht dem voraufge¬
henden πολλοΐς μεν και αλλοις.

3 . ψιλεΐο &αι . Dieser Infinitiv steht
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ξομένων ' το 9εΐον δε , ότι άνω που ίδρνμένον ουδέ ψανβαι
αντον &έμις, επί τωδε άρα τη προβκννήόει γεραίρεται , καί
χοροί τοΐς 9εοΐς ϊβτανται καί παιάνες επί τοΐς 9εοΐς άδονται .
καί ούδεν δανμαβτόν , οπότε γε καί αυτών τών &εών άλλοις
άλλαι τιμαί πρόβκεινται , καί ναί μά Αία ηρωβιν άλλαι , καί
ανται άποκεκριμέναι τον &είον . ονκονν είκός ξνμπαντα 4
ταντα άναταράβΰοντας τούς μεν άν&ρώπονς ες ΰχημα νπέρ -
ογκον καϋτβτάναι τών τιμών ταΐς νπερβολαΐς , τούς &εούς
δε τόγε επί βφίΰιν ες ταπεινότητα ον πρέπουΰαν καταβάλλειν
τα ΐΟα άνδρώποις τιμώντας , ονκονν ονδε '

Αλέξανδρον άνα-
Οχέο&αι αν , ε( τών ιδιωτών τις είβποιοΐτο ταΐς βαΰιλικαΐς
τιμαΐς χειροτονία η ψήφω ου δίκαια . πολύ αν ονν δίκαιό - 5
τερον tot ) g iteoitg δνΰχεραίνειν οβοι άνθρωποι ες τάς &είας
τιμάς δφάς είβποιονβιν η προς τών άλλων ειΰποιονμενοι
ανέχονται .

'Αλέξανδρον δε πόρρω τού ικανόν άνδρών αγα¬
θών τον άριβτον είναι τε καί δοκεΐν , καί βαβιλέων τον
βαΰιλικώτατον καί βτρατηγών τον άξιοβτρατηγότατον . καί 6
<?£ , . εί’περ τινά άλλον, ώ ’Ανάξαρχε, εΐβηγητήν τε τούτων τών
λόγων έχρην γίγνεβδαι καί κωλντην τών εναντίων , επί
βοφία τε καί παιδενβει Αλεξάνδρα ) ξννόντα . ονκονν άρχειν
γε τονδε τον λόγον πρέπον ήν , άλλα μεμνήβ &αι γάρ ού
Καμβνβη ονδε Ηέρξ#] ξννόντα η βνμβονλενοντα , αλλά Φι¬
λίππου μεν παιδί ,

'
Ηρακλείδη δε από γένους καί Αίακίδη ,

ότον οι πρόγονοι εξ Άργους εις Μακεδονίαν ήλ&ον, ούδε βία ,
άλλα νόμω Μακεδόνων άρχοντες διετέλεβαν . ονκονν ονδε 7

grammatisch parallel zu διακεχρί -
e9ai ; beide sind abhängig von Καλ -
λια& ίνην είπεΐν . Zur Bedeutung
von φιλεΐβ9αι vgl . Xen . Cyrop . I
4 , 27 λέγεται r ovg βνγγενεις φι -
λονντας τω βτοματι αποπέμπεβ &αι
αυτόν νόμω Ώερβιχώ . — ουδέ . S .
ζ . c . 9 , 4 . — ίδρνμένον erg . έβτίν .
—■ οπότε γε quandoquidem (I
12 , 3) . — τον 9είου brachylogisch
für τών τιμών τον 9είου (— τών
9εών ) .

4 . άναταράβΰοντας , τινάς . .dass
man verwirrend“ . — τόγε επί βψί-
αιν quantum quidem in ipsis (i . e .
in hominibus) est („denn wirkliche
Erniedrigung der Götter ist nicht
möglich “ Sin tenis ) . βψίαιν bezieht
sich auf das beim Infinitiv alsSub

iect zu denkende τινάς , das auch
bei den Participien άναχηρνββοντας
und τιμώντας vorschvvebt .

5 . oooi , τοοοντοις όβοι . — πόρ¬
ρω τον ικανόν „ mehr als hinrei¬
chend“

, vgl . πορρω τον άλη9ονς
VII 9 , 6 . — εΐπερ τινά άλλον. S .
ζ . V 27 , 9 .

6 . επί βοφία . επί c. dat . bezeich¬
net hier den Ζ weck . — Ήραχλείδρ .
S . z . c . 7 , 4 . — Αίακίδρ . Olympias,
Alexanders Mutter , war eine Toch¬
ter des MolosserkönigsNeoptolemos,der sein Geschlecht auf den gleich¬
namigen Sohn des Achilles zurück¬
führte ; Achilles Grossvater war
Aeacus . — ονδε βία άλλά νόμω
άρχοντες . Aus dieser Stelle geht
hervor , dass die makedonischen
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αντώ τώ '
Ηρακλεΐ ζώντι ετι &εΐαι τιμαϊ παρ

'Ελλήνων έγε -

νοντο , άλλ’ ονδε τελεντήβαντι πρόβ&εν ή προς του &εον
τον εν Αελψοΐς επι&εΰπιβ&ήναι ως &εόν τιμάν

'Ηρακλέα .
εί δε , οτι εν τή βαρβάρω γή οί λόγοι γίγνονται , βαρβαρικά
χρή έχειν τά φρονήματα , καί εγώ τής

'Ελλάδος μεμνήΰ &αί
6ε άίςιώ, ώ 'Αλέξανδρε , ής ένεκα ό πας 6τόλος 6οι έγένετο ,

8 προΰ&εΐναι τήν
'Αοίαν τή

'Ελλάδι . και ονν έν&υμή&ητι ,
έκεϊΰε έπανελ &ών άρά γε και τους "

Ελληνας τους ελεν&ερω-

τάτονς προΰαναγκάΰεις ές τήν προΰκννηβιν , ή Ελλήνων μεν
αφέζη , Μακεδόΰι δε προβ&ήβεις τήνδε τήν ατιμίαν , ή δια¬

κεκριμένα έβται 6οι αντω τα των τιμοϊν είς άπαντας , κ>£
προς

'Ελλήνων μεν καί Μακεδόνων άν&ρωπίνως τε καί Ελ¬

ληνικός τιμάΰ &αι , προς δέ των βαρβάρων μόνων βαρβαρικώς .
9 εί δε ύπερ Κνρον τον Καμβνΰον λέγεται πρώτον προ6 -

κννη &ήναι άν&ρώπων Κνρον και επί τωδε έμμεΐναι Πέρΰαις
τε και Μήδοις τήνδε τήν ταπεινότητα , χρή έν&νμεΐ6 &αι οτι
τον Κνρον εκείνον Σκν &αι έβωφρόνιβαν , πένητες άνδρες καί

αυτόνομοι , και Ααρεϊον άλλοι αν Σκν &αι, και Βέρνην ’Α&η-

ναΐοι και Αακεδαιμόνιοι , και ’Αρταί,έρί,ην Κλέαρχος και ξενο¬
φών καί οι ίςνν τουτοις μνριοι , καί Ααρεϊον τοντον ’Αλέ¬

ξανδρος μη προΰκννονμένος .

12 Ταντα δή καί τοιαντα εϊπόντος Καλλιβ& ένους άνιάΰαι

μεν μεγαλωβτϊ
’Αλέξανδρον , Μακεδόβι δε προς &νμον είπεΐν .

και τοντο γνόντα
’
Αλέξανδρον πέμψαντα κωλνΰαι Μακεδόνας

2 μεμνήβ &αι έτι τής προβκννήβεως . αλλά 6ιγής γάρ γενομένης

Könige ursprünglich nicht unbe¬
schränkt , sondern gesetzlich ver¬
pflichtet waren , alle wichtigen Fälle
dem Adel und dem im Felde durch
das Heer repraesentierten Volk zur
Entscheidung vorzulegen . Doch
hatten sowol Philipp als Alexander
diese beengenden Schranken mehr
als einmal durchbrochen, wie z . B.
der Process des Philotas und Par -
menio beweist (III 26 ) , den Nie -
buhr mit Recht nebst dem Unter¬
gang des Kleitos ( c . 10 ) und Kal -
listhenes (c . 14) „zu den entsetz¬
lichen Dingen im Leben Alexanders
rechnet , deren dunkle Schatten kein
Tatenglanz , keine noch so hoch
strahlende Hochherzigkeit zu be¬
decken vermag“ .

8 . nal εγώ , im Gegensatz zu de¬
nen , welche dem Alexander den
dem Kallisthenes misfälligen Rat
erteilt hatten . — αρα — ή = utrum
—· an . — is άπαντας ist statt des
undeutlichen ίς άπαν aus einer
Handschrift hergestellt .

9 . έπϊ τώ3ε darnach . Ebenso
steht επί c . dat . in temporaler Be¬
deutung c . 9, 2 . VII 11 , 9 . Wie hier
II 17 , 3 . — Σν.ν&αι . Ueber den mis -
gliickten Zug des Dareios gegen
den skythischen Stamm derMassa -
geten vgl . Herod . I 214 ff. — zta -
ρείον. S . z . c . 4 , 3 .

Cap . 12 .
1 . προς &υμοϋ nach Wunsch ,

genehm wie V 2,1 . VII 6,2 . 12,7 .
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ini τοϊς λόγοις άναβτάντας Περβών τονς πρεββντάτονς
εφεξής προβκννεΐν. Αεοννάτον δε, ένα των εταίρων, επει¬
δή τις έδόκει των Περβών αντω ονκ εν κόβμω προβκννή-

βαι, τον δε έπιγελάβαι τφ βχήματι τον Περβον, ώς ταπεινόν '

καί τοντω χαλεπήναντα τότε ’Αλέξανδρον ξνναλλαγήναι αν & ις.
άναγέγραπται δε δή καί τοΐόβδε λόγος , προπίνειν φιάλην 3
χρνβήν εν κύκλω Αλέξανδρον πρώτοις μεν τοντοις προς
ονβτινας ξννέκειτο αντω τα τής προβκννήβεως' τον δε

πρώτον εκπιόντα τήν φιάλην προβκννήβαί τε άναβτάντα και

φιλη&ήναι προς αντον , και τούτο εφεξής διά πάντων χωρή -

βαι . tog δε ές Καλλιβ&ένην ήκεν ή πρόποΰις , άναβτήναι 4

μεν Καλλιβ&ένην καί έκπιεΐν τήν φιάλην , και προβελ&όντα
ε& έλειν φιλήβαι ον προβκννήβαντα. τον δε τνχεϊν μεν τότε

διαλεγόμενον ’Ηφαιβτίωνι ' ονκονν προβέχειν τον νουν , εί
και τά τής προβκννήβεως επιτελή αντω Καλλιβ&ένει έγένετο .
άλλα Αημήτριον γάρ τον Πν&ώνακτος , ένα των εταίρων , 5
ώς προβήει αντω ό Καλλιβ &ένης φιλήβων, φάναι ότι ον
προβκννήβας πρόβειοι' και τον Αλέξανδρον ον παραβχεΐν
φιλήβαι έαντόν ' τον δε Καλλιβ & ένην , φιλήματι, φάναι,
έλαττον έχων

’άπειμι.
Και τούτων εγώ όβα ές νβριν τε τήν Αλεξάνδραν τήν 6

εν τω παραντίκα και ές βκαιότητα τήν Καλλιβ &ένονς φέροντα ,
ονδέν ονδαμή επαινώ ' άλλα το κα& ’ αυτόν γάρ κοβμίως
τί&εβϋ·αι , έξαρκεΐν φημί, ανξοντα ώς άννβτόν τά βαβιλέως
πράγματα ότω τις ξννεΐναι ονκ άπηξίωβεν. ονκονν απ- 7
εικότως δώ άπεχ&είας γενέβ&αι Αλεξάνδρφ Καλλιβ&ένην
τί&εμαι έπι τή άκαίρω τε παρρηβία καί νπερόγκω άβελτη-

2 , τον δέ erneuert nach dem
Zwischensatz den Subiectsaccusativ
( Αεόννατον δέ ) . Vgl . c . 28 , 6 . Den
ganzen Vorgang erzählt Curtius
vom Polypercon (Curtius VIII
22 , 1) . — ras ταπεινόν erg . ον . —

3 . ξννέκειτο . Vgl. c . 10, 5 (ξνγ-
« sfffffai . μεν γάρ Αλεξάνδρφ προς
τούς σοφιβτας τε και τούς άμφ ’

ο’.υτόνΠερβώνδοκιμωτάτους μνήμ -ην
τής προβκννήβεως εν πότω εμβα -
Χεΐν) . — τούτο , το προβκννήβαί και
φιλη & ήναι .

5 . αντω , τω ’Αλεξάνδρφ. — φιλή -
ματι , Dativ der Differenz .

6. τήν iv τώ παραντίκα . Arrian

glaubt den Freimut des Kallisthenes,
weil a«aepos , um so mehr tadeln
zu müssen , als Kallisthenes gerade
den Augenblick zur Beschimpfung
des Alexander gewählt, wo so viele
Gäste Zeugen derselben waren . —
το « aff ’ αντόν sein eigenes (« aff
αντόν = für sich ) Verhalten . Vgl .
III 9 , 7 . — ras άνυοτόν = ras δυ¬
νατόν . Der seltene Ausdruck bei
Arrian nur noch I 14 , 7 ; einmal
auch bei Xen . Anab. I 8 , 11 .

7 . δι άπεχΰ ’είας γενέο^ αι . Zum
Genetiv vgl. die Wendungen I 10 ,
7 διά φιλίας έλ & εΐν I 12 ,(

9 διά
κίνδυνον ίέναι , I 12, 4 δι υποψίας



»i
it

26 ΑΛΕ04ΝΑΡΟΤ

[
'd

4

ρία . έφ
' οτω τεκμαίρομαι μή χαλεπώς πιβτευ&ήναι τούς

κατειπόντσ.ς Καλλιβ&ένους ότι μετέΰχε τής επίβουλης της
γενομένης ’Λλεζάνδρω εκ των παίδων , τους δε οτι καϊ έπ-
ηρεν αυτός εις το έπιβουλευβαι . ζυνέβη δε τα της επί¬
βουλης ώδε .

13 ’Εκ Φιλίππου ήν ήδη κα&εΰτηκός των εν τελεί Μακεδό¬
νων τούς παΐδας όΰοι ες ηλικίαν έμειρακιοΰντο καταλέγεϋ&αι
ές θεραπείαν τοΰ βαΰιλέως , τά τε περί την άλλην δίαιταν
του βώματος διακονεΐΰ&αι βαΟιλεΐ και κοιμώμενον φυλάββειν
τοϋτοις έπετέτραπτο ' κα 'ι όποτε έζελαυν οι βαβιλεύς , τούς
ίππους παρά των ιπποκόμων δεχόμενοι εκείνοι προβηγον
καί άνε’βάλλον ουτοι βαΰιλεα τον Περβικόν τρόπον καί της

2 επί ϋ’ήρα φιλοτιμίας βαβιλεΐ κοινωνοί ηβαν . τούτων καί
'Ερμόλαος ήν , Σωπόλιδος μεν παΐς , φιλοβοφία δε εδόκει
προΰέχειν τον νοϋν καί Καλλιΰ& ε

’
νην &εραπεύειν επί τωδε.

υπέρ τούτου λόγος κατέχει οτι εν ίλήρα προβφερομένου ’Λλε -
ζάνδρω βυος έφ&η βαλώ ν τον ΰϋν ό 'Ερμόλαος ' καί 6 μέν
ΰϋς πίπτει βλη &είς ,

’Αλέξανδρος δε τοΰ καιρού ύΰτερήΰας
έχαλέπηνε τω Ερμολάω καί κελεύει αυτόν προς οργήν πλη -

ε'
χειν , VII18 , 4 δι ’ επιμελείας εχειν .

— έφ ’ ότω weshalb , auch VI 4 ,3 . VII 10 , 3 . — τους δε (erg . κατ-
ειπόντας ) als wenn vorausgegangenwäre TODS μεν κατειπόντα 9 . —
επήρεν αυτός είς τδ επιβονλενσαι ,sie beschuldigten ihn also nicht
allein der Teilnahme an der Ver¬
schwörung , sondern sogar (και)der Anstiftung .

Cap . 13 .
Kallistlieues wird in die Ver¬
schwörung der Edelknaben ver¬

wickelt . Sein Tod.
1 . των έν τέλα . οί εν τέλει (orrsg )heissen ursprünglich die Obrig¬keiten , insofern ihnen die Aus¬

führung der Beschlüsse obliegt (vgl .
Herod . III 18 ). An unserer Stelle
sind mehr die hohen Würdenträgerund makedonischen Grossen über¬
haupt zu verstehen. Schon Philipphatte die Söhne derselben unter die
Zahl der königlichen Edelkna¬
ben (βασιλικοί παΐδες ) aufgenom¬
men , um durch dieses Institut die
vornehmen jungen Makedoner mili¬

tärisch zu organisieren und an seine
Person zu knüpfen . Der Dienst in
diesem Pagencorps bildete eine Vor¬
bereitung für die Leibwache (σω-
paro 9 uIaxsg ) des Königs. Vgl . Cur¬
tius V 1 , 41 . VIII 6, 2 mos erat
principibus Macedonum adultos li¬
beros regibus tradere ad munia haud
multum servilibus ministeriis ab¬
horrentia . Excubabant servatis no -
ctium vicibus proximi foribus eius
aedis , in qua rex acquiescebat . —
Udem acceptos ab agasonibus equos,
quum res ascensurus esset, admo¬
vebant comitabanturque etvenantem
et in proeliis , omnibus artibus stu¬
diorum liberalium exculti . Prae¬
cipuus honoshabebatur , quod licebat
sedentibus vesci cum rege : casti¬
gandi cos verberibus nullius po¬testatis praeter ipsum erat . Haec
cohors velut seminarium du¬
cum praefectorumque apudMacedonas erat . — άνέβαλλον,επί τον ίππον . Daher άναβολενς
(— Stallmeister ) I Ιό , 6 . ■— τόν
Περσικόν τρόπον Acc . modi .

2 . προς οργήν , wie hier II 16 , 8 .
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γας λαβεϊν όρώντων των άλλων παίδων , καί τον ίππον
αν τον άφείλετο .

Τούτον τον 'Ερμόλαον άλγήοαντα τη ΰβρει φράΰαι προς 3
Σώΰτρατον τον ’Αμύντον , ήλικιώτην τε εαυτού καί εραΰτήν
όντα , ότι ου βιωτόν οι έΰτι μη τιμωρηΰαμένω 'Αλέξανδρον
της ύβρεως , και τον Σώΰτρατον ον χαλεπώς ΰνμπεΐΰαι μετα -
ΰχειν τον έργου , ατε έρώντα . υπό τούτων δε άναπειΰ&ήναι 4
1Αντίπατρόν τε τον ’Αΰκληπιοδώρου τον Σνρίας οατραπεν-
ΰαντος καί Έπιμένην τον ’

Αρΰέον και ’Αντικλέα τον Θεόκριτόν
και Φιλώταν τον Κάρΰιδος τον Θρακός . ως ούν περιήκεν
ες

’Αντίπατρον η νυκτερινή φυλακή , ναύτη τη ννκτϊ ξνγκεί -
μενον είναι άποκτεΐναι 'Αλέξανδρον , κοιμωμένω επιπεΰόντας.

βυμβήναι δε οί μεν αντομάτως λέγονΰιν έΰτε ημέραν 5
πίνειν 'Αλέξανδρον ' ’Αριΰτόβονλος δε ώδε άνέργραψε . Σνραν
γνναϊκα έφομαρτεΐν 'Αλεξάνδρα κάτοχον εκ τον &είου γιγνο-
μένην ' και ταύτην το μεν πρώτον γέλωτα είναι ’Αλεξάνδρω
τε και τοϊς άμφ ’ αυτόν ' ως δε τα πάντα εν τη κατοχή
άλη&εύουΰα έφαίνετο , ούκέτι αμελεΐο ^ αι , ύπ ’ 'Αλεξάνδρου ,
άλλ ’ είναι γάρ τη Σνρα πρόΰοδον προς τον βαΰιλέα καί
ννκτωρ καί με& ' ημέραν , καί κα&ενδοντι πολλάκις ήδη έπι-
ΰτήναι. καί δη καί τότε άπαλλαΰΰομένον εκ τον πάτον 6-
κατεχομένην έκ τον &είου έντνχεΐν , καί δεΐΰ&αι έπανελ &όντα
πίνειν ολην την νύκτα ' καί 'Αλέξανδρον ϋ’ειόν τι είναι νομί-
ΰαντα επανελ&εϊν τε καί πίνειν , καί οντω τοϊς παιΰί δια -
πεΰεΐν τό ’έργον .

Τή δε νΰτεραίη 'Επιμένης 6 'Αρΰέον των μετεχόντων 7
τής επιβουλής φράζει την πράξιν Χαρικλεΐ τω Μενάνδρου,
έραΰτή εαυτού γεγονότι ' Χαρικλής δε φράζει Ευρνλόχω τω
άδελφω τού ’Επιμένονς. καί ό Ευρύλοχος έλ&ών επί την
ΰκ.ηνήν την Αλεξάνδρου Πτολεμαίω τω Αάγου τω ΰωματο -
φύλακι καταλέγει άπαν τό πράγμα ' 6 δε ’

Αλεξάνδρω έφραΰε .

Zur adverbialen Bedeutung von
πράς c . accus , vgl . προς βίαν (= ge¬
zwungen ) VII 14 , 3 , προς χάριν ,
προς ήδονην .

3 . μή τιμωρησαμένφ . Man beachte
μή . — τιμωρεϊα& αι τινά τίνος auch
I 10 , 3 ’Αλέζανδρος τονς Θηβαίονς
τον νεωτεριομον έτιμωρήσατο.

5 . εατε ημέραν . Arrians Sprach¬
gebrauch lässt έ'στε έφ ’ ημέραν er¬

warten (I 3 , 2 . 8 , 4 ) . — χατόχον
εχ τον Φείον γιγνομένην , dafür
unten (6) χατεχομενην ix τον ϋ·είον .

6 . διαπεαεΐν . Polyb . V 26 , 6 δια -
πεαονβης αντφ της επιβονίης . Dio¬
nys . Halic . A . R . επειδή δε διέπεοεν
αν των τό βονλενμα .

7 . των μετεχόντων ist Genetiv der
Angehörigkeit , der von Επιμένης
abhängt .
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καί 'Αλέξανδρος ξυλλαβεΐν κελεύει ών τά ονόματα είπεν ο
Ευρύλοχος ' καί οντοι στρεβλούμενοι σφών τε αυτών κατ -
εΐπον την επιβουλήν καί τινας καί άλλους ώνόμαδαν.

14 3Αριστόβουλος μεν λέγει ότι και Καλλισ&ένην έπάραι ϋφας
έφασαν ές τό τόλμημα ' και Πτολεμαίος ωσαύτως λέγει , οί
δε πολλοί ου ταύτη λέγουβιν , άλλα διά μίσος γάρ τό ήδη
ον προς Καλλιβ&ένην έξ

'Αλεξάνδρου και ότι ό 'Ερμόλαος
ές τά μάλιστα επιτήδειος ήν τω Καλλιβ& ένει , ου χαλεπώς

2 πιΰτεΰβαι τά χείρω υπέρ Καλλισ&ένους 'Αλέξανδρον , ήδη δέ
τινες καί τάδε ανέγραψαν , τον 'Ερμόλαόν προαχ& έντα ές τους
Μακεδόνας όμολογεΐν τε έπιβουλευδαι — και γάρ ουκ είναι
έτι έλευ &έρω άνδρι φέρειν την ϋβριν την

'Αλεξάνδρου —
πάντα καταλέγοντα , την τε Φιλώτα ουκ ένδικον τελευτήν
καί τοΰ πατρός αυτού Παρμενίωνος έτι έκνομωτέραν και των
άλλων των τότε άπο&ανόντων , και την Κλείτου έν μέ& η άναίρε-
ΰιν, και την έο&ήτα την Μηδικήν, και την προΰκύνηδιν τήν
βουλευ&εΐβαν και οϋπω πεπαυμένην , και πάτους τε καί υπνους
τούς 'Αλεξάνδρου ’ ταϋτα οϋ ψέροντα έτι έλευ&ερώσαι έ&ε-

3 λήσαι εαυτόν τε καί τους άλλους Μακεδόνας . τούτον μεν δή
αυτόν τε καί τούς ξύν αύτω ξυλληφ&έντας καταλευδ&ήναι
προς των παρόντων . Καλλισ&ένην δέ '

Αριστόβουλος μέν λέγει
δεδεμένον έν πέδαις ξυμπεριάγεσ&αι τή στρατιά , έπειτα νόσω

Cap . 14 .
1 . διά μΐαος — έξ Αλέξανδρον .

Vgl . c . 9 , 5 «ai των μάντεων τινες
μηνιν έκ Αιονύσον ηδον. — καί
οτι mit διά μΐαος verbunden. S . ζ .
c . 11 , 2 . ήδη δή gebraucht Arrian
öfter in hervorhebender Bedeu¬
tung beim Uebergang zu etwas
neuem und wichtigem. Wie hier V
21 , 6 . VI 4 , 2 .

2 . προαχ&έντα ές τους Μακεδό-
νας . Zur Bedeutung von ές (= vor )
vgl . III 26 , 1 Πτολεμαίος δ Λαγόν
λέγει είααχ&ήναι ες Μακεδόνας
Φιλιόταν, Zur Sache vgl . zu c . 11 ,
6 ( ουδέ βία άλλα νόμω άρχοντες ).
— όμολογεΐν τε έπιβονλεϋσαι , dem
entsprechend erwarteten wir im fol¬
genden «κι ε in ε ΐν έλεν&ερώααι
έ&ελήβαι ( s . u .) ; statt dieser oder
einer ähnlichenFortsetzung schliesst
sich das Folgende (πάντα κατα¬
λέγοντα u . s . w .) grammatisch an den

Zwischensatz an , und erst nach dem
den Inhalt des Voranfgegangenen
zusammenfassenden ταντα οΰ φέ-
ροντα folgt anakoluthisch die logische
Ergänzung des όμολογεΐν τε έπι -
βουλεϋβαι mit den Worten s/lsulla-
ρώσαι έ&ελήβαι nach . — Φιλώτα.
Die Verschwörung des Philotas er¬
zählt Arrian III 26 , 1 ff. — έκ¬
νομωτέραν, weil ihm das makedo¬
nische Rechtsmittel der Verteidigung
vor dem Ausspruch des Urteils nicht
gewährt .war . (S , z . c . 11, 6 . ) —·
Κλείτου . S . c. 8 , 1 ff. — πάτους .
Auch andereSchriftsteller berichten ,
dass Alexander, anfänglich wegen
seiner Massigkeit gerühmt , sich spä¬
ter (wol nach Besiegung der Perser )
vielfach unmässigemWeingenuss hin-
gegeben habe. Vgl . VII 29 , 4.

3 . δεδεμένον έν πέδαις . Nach
festem Sprachgebrauch tritt stets
zu diesem Verbum έν πέδαις hinzu .
Vgl. I 16 , 6 τούτους dtjoag έν πέ-
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τελευτήβαι , Πτολεμαίος 0ε ό Αάγον ΰτρεβλω &έντα καί κρε-

μαΰ&έντα άπο&ανεΐν. όντως ουδέ οι πάνυ πιΰτοί ες την
αφήγηΰιν καί ξνγγενόμενοι εν τω τότε Αλεξάνδρα νπερ των
γνωρίμων τε καί ον λα&όντων ΰφας όπως διεπράχ&η ξνμ-

φωνα ανέγραψαν, πολλά δε καί άλλα νπερ τούτων αντών 4
άλλοι άλλως άφηγήβαντο' άλλ ’ έμοί ταντα άποχρώντα εδτω
άναγεγραμμένα, ταντα μεν δη ον πολλω ύΰτερον πραχ& έντα
εγώ έν τοΐβδε τοΐς άμφί Κλεϊτον ξυνενεχ&εϊΟιν Αλεξάνδρω
ανέγραψα , τοντοις μάλλον τι οικεία νπολαβών ες την άφ -

ήγηΰιν.
Παρ’ Αλέξανδρον δε ήκεν αν&ις Σκυ &ών των εκ τής 15

Ευρώπης πρεΰβεία ξνν τοΐς πρέΰβεβιν οίς αυτός ές Σκν&ας
έβτειλεν . ό μεν δη τότε βαβιλενς των Σκυ&ών ότε οντοι
νπ ’ Αλεξάνδρου έπέμποντο τετελεντηκώς ετνγχανεν ’ αδελφός
δε εκείνον έβαβίλενεν . ήν δε 6 νους τής πρεββείας έ&έλειν 2
ποιεΐν παν τό ε’ξ Αλεξάνδρου έπαγγελλόμενον Σκν &ας ' καί
δώρα έφερον Αλεξάνδρα) παρά τον βαβιλέως των Σκν&ών
όΰα μέγιβτα νομίζεται έν Σκύ&αις ' καί την θυγατέρα, ότι
έ&έλει Αλεξάνδρα δούναι γυναίκα βεβαιότητας οϋνεκα τής
προς Αλέξανδρον φιλίας τε καί ΰνμμαχίας. εί δε άπαξιοΐ 3
την Σκν&ών βαΰίλιββαν γήμαι Αλέξανδρος, αλλά των γε
ϋατραπών των τής Σκν &ικής χώρας καί όβοι άλλοι δννάΰται
κατά την γήν την Σκν & ίδα , τοντων τάς παΐδας έ&έλειν

δαις , ebenso Herod . I 86 . Xen.
Anab. IV 3 , 8 . — πιστοί i ς τήν
άφήγησιν . Vgl. Prooem. 2 . αλί
iaol Πτολεμαίος τε καί Αριστόβου¬
λος πιστότεροι εδοξαν ες τήν άφ -
ήγησιν .

4 . ου πολλω ύστερον nach c . 22,
2 einige Monate später nach Ale¬
xanders Rückkehr nach Baktra . —
τοΐς άμφί Κλεΐτον ξ,υνενεχθεΐσι .
τα ξννενεχθέντα gebraucht Arrian
nach Herodots Vorgang im Sinne
von τά συμβάντα ( ξυνηνέχθη =
συνέβη ) . Vgl . c . 22 , 2 .

Cap . 15 .
Freundschaftsbund mit den Clio -
rasmiern . Unruhen in Sogdiana .

1 . Hier nimmt Arrian die c . 6
abgebrocheneErzählung wieder auf.

ξΐν τοΐς πρέσβεσιν. In Wider¬

spruch mit Arrian berichtet Curtius
(VIII 1 , 7 : Alexander Sogdianis
rursus subactis Maracanda repetit ;
ibi Berdes , quem ad Scythas super
Istrum colentes miserat , cum legatis
gentis occurrit ) , dass die im folgen¬
den erzählten Vorgänge nicht in
Zariaspa (Baktra ) , sondern zu Ma -
rakanda stattgefunden hätten .

2 . ην δε 6 νους τής πρεσβείας
„Zweck der Gesandtschaft war “ .
Vel. I 11 , 5 καί 6 νους τής θυσίας’ ι r ' » ο. *"
ήν £τητνχ €θτε $αν οι ysvsßvcu r\
ΐίρωτεσιλάφ τήν άπόβασιν . In πρε¬
σβείας ist der Begriff des Melde ns
enthalten , von dem sowol der In¬
finitiv iUslstr als auch der mit οτι
angeschlosseneSatz (« αί τήν θυγα¬
τέρα οτι ίθέλει Άλεζάνδρφ δούναι
γυναίκα ) abhängig gedacht ist .

3 . αλλά — γε at — saltem . —
έθέλειν , τον βασιλέα.
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δούναι τοΐς πιδτοτάτοις των αμφ '
Αλέξανδρον ' ήξειν δε και

αυτός έφαδκεν , εί κελεύοιτο , ως παρ
’ αυτού '

Αλεξάνδρου
4 άκούδαι όβα έπαγγέλλοι . άφίκετο δε εν τοντω παρ' 'Αλέξαν¬

δρον και Φαραδμάνης ο Χωραδμίων βαδιλενς ξύν ίππεύδι
χιλίοις και πεντακοδίοις . έφαδκε δε ό Φαραδμάνης όμοροςοίκεΐν τώ τε Κόλχων γένει και ταΐς γνναιξι ταις '

Αμαζόδι ,και εί έ&έλοι '
Αλέξανδρος , έπι Κόλχονς τε και 'Αμαζόνας

έλαδας καταΰτρέψαΰ &αι τά επί τον πόντον τον Ευξεινον
ταύτη καθήκοντα γένη , οδών τε ήγεμών έβεδ&αι έπηγγέλ-
λετο και τά επιτήδεια τή δτρατια παραδκευάβειν.

5 Τοΐς τε ούν παρά των Σκυ &ών ήκουδι φιλάν &ρωπα απο¬
κρίνεται '

Αλέξανδρος καί ές τον τότε καιρόν ξύμφορα , γάμου
δε ονδεν δεΐβ&αι Σκνδτκού , και Φαραδμάνην έπαινέβας τε
καί φιλίαν και ξυμμαχίαν προς αυτόν ξυν& έμενος αύτώ μεντότε ούκ έφη εν καιρώ είναι έλαύνειν έπϊ τον Πόντον '
'
Αρταβάζω δε τώ Πέρδη , οτω τά Βακτρίων εξ 'Αλεξάνδρου
έπετέτραπτο , και οδοί άλλοι πρόδχωροι τούτω δατράπαι ξυ -
δτήδας Φαραδμάνην αποπέμπει ές τά ήθ·η τά αυτού, αύτώ

6 δε τά 'Ινδών έφη έν τώ τότε μέλειν . τούτους γάρ κατα -
δτρεψάμενος πάδαν άν ήδη έχειν την Άδίαν ' εχομένης δε
τής 'Αδίας έπανιέναι ές την ’Ελλάδα ' έκεΐδεν δε έφ

’ ’
Ελληδ -

πόντου τε και τής Προποντίδος ξύν τή δυνάμει πάδη τή
τε ναυτική καί τή πεζική έλάδειν εί'δω τού Πόντου ’ και ές
τό τότε ήξίου άπο&έδ&αι Φαραδμάνην οδα έν τώ παραυτίκα
έπηγγέλλετο .

7 Αυτός δε έπι τον ’ίΐξόν τε ποταμόν ήει αν &ις και ές
την Σογδιανήν προχωρεΐν έγνώκει , ότι πολλούς τών Σογδια-
νών ές τά έρύματα ξυμπεφευγέναι ήγγέλλετο ον δε ε&έλειν
κατακούειν τού δατράπον οδτις αύτοΐς έξ

'
Αλεξάνδρου έπετέ-

τακτο . δτρατοπεδεύοντος δε αυτού έπϊ τώ ποταμω τώ "£1ξω
4. Χοραβμίων. Das Land der Cho -

rasmier, am Ostufer des kaspischen
Meeres gelegen , begann in der Nähe
des Oxus nnd reichte bis zum Aral¬
see . Dass die Chorasmier bei solcher
Lage ihres Landes Nachbaren der
Kolcher heissen (siehe das folgende) ,beruht vielleicht auf einer Ver¬
wechselung des schwarzen mit dem
kaspischen Meere. — ταΐς Αμαζάβι .Ueber die Amazonen vgl. VII 13, 2.

5 .
’
Αρταβάξφ. S . III 29 , 1 τοΐς

δε ’άλίοις Βακτρίοις , οϋ χαΐεπάς
προσχωρήσαΰι, επέταζε ΰατράπην
Αρτάβαζον τον Πέρσην. — ξνστή -
σας . συνιστάναι , ,vorstellen“ (lat .commendare) . Vgl . Xen. Anab. III
1 , 8 ο ξενοφών οννεβτάϋ"η Κνρφ.— rjS-η Wohnsitze wie 30, 2 . V
20, 4 . . .6 . απο&έο&αι eig . bei Seite
legen zn späterer Verwendung ,daher so viel wie aufsparen .

7 . ουδέ . S . z . c . 9 , 4. —
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ον μακράν τής σκηνής τής αυτού '
Αλεξάνδρου πηγή υδατος

καί άλλη ελαίου πηγή πλησίον αυτής άνέσχε . και Πτολε - 8
μαίω τω Αάγου τω βωματοφυλακι επειδή έσηγγέλ &η τό τέρας ,
Πτολεμαίος ’

Αλεξάνδρα έφρασεν .
’
Αλέξανδρος δε έδνεν έπϊ

τω φάΰματι ο0α οι μάντεις εξηγούντο .
’Αρίστανδρος δε πόνων

είναι ΰημείον τού ελαίου τήν πηγήν εψαβκεν ' αλλά καί νί¬
κην επί τοΐς πόνοις όημαίνειν.

Αιαβάς ούν ξύν μέρει τής στρατιάς ές τήν Σογδιανήν, 16
Πολυσπέρχοντα δε καί "Ατταλον καί Γοργίαν καί Μελεαγρον
αυτού εν Βάκτροις ύπολιπόμένος τοΰτοις μεν παρήγγειλε τήν
τε χωράν εν φυλακή εχειν , ώς μή τι νεωτερίΰωβιν οι ταντη
βάρβαροι , καί τούς ήδη άφεστηκότας αυτών έξαιρεΐν ' αυτός 2
δε ες πέντε μέρη διελών τήν άμα οι στρατιάν των μεν 'Ηφαι¬
στίωνα ’

άρχειν έταξε , των δε Πτολεμαίον τον Αάγου τον
σωματοφύλακα ' τοΐς τρίτοις δε Περδίκκαν επέταξε ' τής δε
τετάρτης τάξεως Κοΐνος καί ’Αρτάβαξος ηγούντο αύτ,ώ ' τήν
δε πέμπτην μοίραν άναλαβών αυτός έπήει τήν χώραν ώς
επί Μαράκανδα . καί οι άλλοι rag έκάστοις προυχώρει έπ - 3
ήεΰαν , τούς μέν τινας των ες τά έρύματα ξυμπεφευγότων
βία έξαιρούντες , τούς δε καί ομολογία προσχωρούντάς βφιβιν
άναλαμβάνοντες . ώς δέ ξύμπαΰα αντω ή δύναμις, έπελ&οϋσα
των Σογδιανών τής χωράς τήν πολλήν , ες Μαράκανδα άφ-
ίκετο ,

'Ηφαιστίωνα μέν εκπέμπει τάς εν τή Σογδιανή πόλεις
ΰυνοικίζειν , Κοΐνον δέ καί ’

Αρτάβαξον ώς ές Σκν &ας , ότι
ές Σκύ&ας καταπεφενγέναι Σπιταμένης αύτω έξηγγέλλετο ,
αύτός δέ ξύν τή λοιπή στρατιά έπιών τής Σογδιανής όσα
έτι προς των άφεστηκότων κατείχετο ταϋτα ού χαλεπώς έξήρει .

μακράν (erg . οδόν) mit Genetiv auch
c . 23,5. — ελαίουπηγή . Wahrschein¬
lich ist an eine Quelle von Erdharz
(Naphtha ) zu denken , wie sich de¬
ren z . B. östlich von Samarkand
im heutigen Ferghana finden .

Cap . 16 .
Unterwerfung Sogdiana’s . Auf¬
stand des von den Massagetenunterstützten Spitamenes.

1 . εξαιρεΐν , oft tritt βία hinzu
( so gleich unten 3) .

2 . αμαοΐ . Durchgängiggebraucht
Arrian das persönliche Pronomen

der dritten Person (o £, οφών , βφίΰΐ ,
αφ &ς) unattisch als directes Re¬
flexiv (c . 22, 6 . 25 , 3 . V 16 , 3 ) .

3 . mg έκάστοις προυχώρει d . h.
je nach dem ein jeder es möglich
machen konnte , also mehr oder we¬
niger rasch . Vgl . V 23 , 2 . VII 15 , 2.
— τής χώρας τήν πολλήν. Häufig
nimmt das Adjectiv vermittelst einer
Art Attraction oder Assimilation
das Geschlecht des Substantivs an,
anstatt dass es in der Form des Neu¬
trums stehen sollte ; am häufigsten
wird so πολύς (auch πλείων, πλεΐ-
βτος ) und ήμισυς gebraucht . Vgl .
Herod . I 214 ή τε πολλή τής Περ -
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4 ’Εν τοντοις δέ '
Αλεξάνδρου

’όντος Σπιταμένης τε και βύν
αύτω των Σογδιανών τινες ψυγάδων ές των Σκυ &ών των
Μαββαγετων καλούμενων την χωράν ξυμπεφενγότες ξνν -
αγάγοντες των ΜαβΠαγετών ιππέας εξακοβίους άφίκοντο προς

δ τι φρούριον των κατά την Βακτριανήν . και τω τε φρουρ -

άρχω ονδεν πολέμιον προβδεχομένω έπιπεβόντες και τοΐς
ξύν τοΰτω την φυλακήν έχουβι τούς μεν βτρατιώτας διέφ&ει-
ραν , τον φρούραρχον δε έλόντες έν φυλακή είχον . &αρρή -
βαντες δέ έπι τού φρουρίου τη καταλήψει όλίγαις ήμέραις
ύβτερον Ζαριάβποις πελάβαντες τή μεν πόλει προββαλεΐν
άπέγνωβαν , λείαν δε πολλήν περιβαλλόμενοι ήλαυνον.

6 Ήβαν δε έν τοΐς Ζαριάβποις νόβω υπολελειμμένοι των

εταίρων ιππέων ού πολλοί και ξύν τούτοις Πεί&ων τε (5
Σωβικλέους, έπι της βαβιλικής &εραπείας της εν Ζαριάβποις
τεταγμένος , και ’Αριβτόνικος 6 κιθαρωδός, και ούτοι αίβ&ό-
μενοι των Σκυ&ών την καταδρομήν (ήδη γάρ έκ τής νόβου
άναρρωβ &έντες όπλα τε έφερον και των ίππων έπέβαινον)
ξυναγαγόντες τούς τε μιβ&οφόρους ιππέας ές όγδοήκοντα ,
οΐ έπι φυλακή των Ζαριάβπων υπολελειμμένοι ήβαν , καί
των παίδων τινάς των βαβιλικών έκβοη&οΰβιν έπι τούς Μαβ¬

ί βαγέτας . και τή μεν πρώτη προββολή ούδέν υποτοπήβαβι
τοΐς Σκύ&αις έπιπεβόντες την τε λείαν ξύμπαβαν άφείλοντο
αύτούς και των αγόντων τήν λείαν ούκ ολίγους άπέκτειναν.
έπανιόντες δέ αύτοϊ άτάκτως , άτε ούδενός έξηγουμένου , έν -
εδρευ&έντες προς Σπιταμένους και των Σκυ&ών τών μεν
εταίρων άποβάλλουβιν επτά , τών δέ μιβ&οφόρων ιππέων
εξήκοντα ' και Αριβτόνικος <5 κι&αρωδός αύτοϋ άπο&νήβκει ,
ου κατά κι&αρφδδν άνήρ άγα &ός γενόμένος . Πεί &ων δέ

τρω&εις ξών λαμβάνεται προς τών Σκυ &ών .

αικής ΰτρατιας (statt τό πολύ τής
Π . οτ . ) . Wie hier V δ , 3 oft. anders
III 24 , 1 έπελ&ών δέ το πάλυ μέρος
της χωράς των Μάρδων.

4 . Μασσαγετών. Die Massageten
wohnten an der nordöstlichen Küste
des kaspischen Meeres jenseits des
Jaxartes ( im heut . Chiwa ) . Nach
Herodot fand Kyros auf dem Zuge
gegen sie seinen Tod .

δ . ουδέν προβδεχομένω. S . z . c.
9 , 6 . — περιβαλλόμενος , περιβάλ-
λεβ& αι ist der eigentliche Ausdruck
vom Erbeuten der Viehherden . Xen.

Hell . IV 8 , 18 ιππέας καταδρα -
μόντας έκέλενβε περιβαλλόμενους
ελαννειν ο τι δυναιντο .

6 . θεραπείας . Nach Art der per¬
sischenKönigescheint sich A lexander
in Baktra , wie in den übrigen be¬
deutenderen Städten Persiens eine
Hofhaltung eingerichtet zu haben .

7 . ον κατά xi& . nicht in der
Weise eines Kitharöden . Häufig
so κατ’ αν&ρωπον nachMenschen
Art . Vgl . c . 26 , 3 und jSoph . Ajax
761 οοτις μή κατ ’ αν & ρωπον
φρονεί .
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Καί ταϋτα ώς Κρατέρφ έξηγγέλ &η , ΰπουδή επί τούς 17
Μαβΰαγέτας ήλαυνεν. οι δε ώς έπν &οντο πληβίον έπελαν-
νοντά 6φι6ι Κράτερον , έφευγαν άνά κράτος ώς ε’ς την ερήμην ,
καί Κράτερος έχόμενος αυτών αύτοΐς τε έκείνοις περιπίπτει
ού πόρρω τής έρημον και άλλοις ίππενβι Μαΰβαγετών υπέρ
τους χιλίους. καί μάχη γίνεται των τε Μακεδόνων καί των 2
Σκν &ών καρτερά ' καί ενικών οί Μακεδόνες . τών δε Σκυ¬
τών άπέ&ανον μεν εκατόν καί πεντήκοντα ιππείς ' οι δε
άλλοι ον χαλεπώς ές την ερήμην διεΰώ&ηβαν , οτι άπορον
ήν προΰωτέρω τοϊς Μακεδόβι διώκειν .

Καί εν τοντω 'Αλέξανδρος Αρτάβαζον μεν τής ΰατρα - 3
πείας τής Βακτρίων άπαλλάττει δεη&έντα διά γήρας , Αμννταν
δέ τον Νικολάου Σατράπην ά.ντ αυτοί κα&ίβτηΰι. Κοΐνον
δε απολείπει αντον τήν τε αντον τάξιν καί την Μελεάγρου
εχοντα καί τών εταίρων ιππέων ες τετρακοΰίους καί τούς
ίππακοντιβτάς πάντας καί τών Βακτρίων τε καί Σογδιανών
καί οβοι άλλοι μετά Αμύντον έτάχ&ηβαν , προΰτάξας άπαβιν
άκονειν Κοινού καί διαχειμάζειν αντον εν τή Σογδιανή , τής
τε χώρας ένεκα τής φυλακής καί εΐ πη άρα Σπιταμένην
περιφερόμενου κατά τον χειμώνα ένεδρενβαντας ξνλλαβεΐν.

Σπιταμένης δε καί οί αμφ
’ αντον ώς φρονραΐς τε πάντα 4

κατειλημμένα εώρων έκ τών Μακεδόνων καί βφιΰιν άπορα
πάντη τά τής φυγής έγίγνετο, ώς έπί Κοινόν τε καί τήν
ξνν τοντω βτρατιάν έτράποντο , c5g ταντη μάλλον τι αξιό¬
μαχοι έΰόμενοι . άφικόμενοι δε ές Βαγάς, χωρίον τής Σογδια-
νής οχυρόν , έν με&ορίω τής τε Σογδιανών γής καί τής
Μαββαγετών Σκν & ών ώκιΰμένον, άναπεί&ουόιν ον χαλεπώς
τών Σκν &ών ιππέας ές τριβχιλίους ΰννεμβάλλειν ΰφίΰιν ές
τήν Σογδιανήν . οι δε Σκν &αι οντοι απορία τε πολλή έχον- 5
ται καί άμα οτι ούτε πόλεις είΰίν αντοΐς οντε εδραίοι οί-

Cap . 17 .
Mederlage des Spitamenes und

der Massageten.
3 . διά γήρας . Artabazos war

( nach Curtius VIII 1 , 19 ) bei sei¬
nem Uebertritt in Alexanders Heer
bereits 95 Jahr alt . — Βακτρίων τε
xal Σογδιανών hängt von οαοι ab .
— ii ' πη erg . γίνοιτο steht zuweilen
wie das lateinische si forte (sc .
fieri possit ) oder si quando nach

Arrian , Anabasie . II .

Art eines Adverbs ausserhalb der
Construction ; ebenso εΐ που unten
c . 30 , 6 . Vgl . Cic . Ep . ad fam .
restat , ut in castra Sexti , aut , si
forte , Bruti nos conferamus . —
«ai — ί,νΧΧαβεΐν gibt den zweiten
Zweck an und ist mit ενεχα τής
φνΧαχής zu verbinden .

4 . Βαγαί , ein Platz dieses Namens
wird sonst nirgends erwähnt .

5 . xal w « „ auch die in den vor-

3
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κονβιν , ως δειμαίνειν άν περί των φιλτάτων, ον χαλεποί
άναπειβ &ηναί είβιν ές άλλον καί άλλον πόλεμον. ώς δε
Κοινός τε καί οί αμφ

’ αυτόν εμα&ον προΰιόντας τους ξνν
Σπιταμένει ιππέας, απηντων καί αυτοί μετά της βτρατιάς.

6 και γίγνεται αυτών μάχη καρτερά ' και νικώβιν οί Μακε -
δυνες , ωβτε των μεν βαρβάρων ιππέων υπέρ τους όκτα¬
κοβίους πεβεϊν εν τη μάχη , των δε ξνν Κοίνω ιππέας μεν
ές εί'κοβι και πέντε, πεζούς δε δώδεκα , οΐ τε ονν Σογδία¬
νοί οί έτι νπολειπόμενοι ξνν Σπιταμένει και των Βακτρίων
οί πολλοί άπολείπονβιν εν τη φυγή Σπιταμένην καί άφ-

7 ικόμενοι παρά Κοϊνον παρέδοβαν βφάς αυτούς Κοίνω , οΐ τε
Μαββαγέται οί Σκν &αι κακώς πεπραγότες τά μεν βκενοφόρα
τών ξνμπαραταξαμένων βφίβι Βακτρίων τε καί Σογδιανών
διήρπαβαν, αυτοί δε ξνν Σπιταμένει ές την έρημον έφενγον.
ως δε έξηγγέλλετο αντοΐς 'Αλέξανδρος έν όρμη ών επί την
έρημον έλαννειν άποτεμόντες τον Σπιταμένονς την κεφαλήν
παρά ’

Αλέξανδρον πέμπονβιν, ως άποβτρέψοντες από βφών
αυτόν τοντω τω έργω .

18 Καί έν τοντω Κοινός τε ές Ναντακα παρ
’ ’Αλέξανδρον

επανέρχεται καί οί αμφί Κράτερόν τε καί Φραταφέρνην τον
τών Παρϋ'ναίων ΰατράπην καί Σταβάνωρ ό ’Αρείων, πεπραγ-

2 μένων βφίβι πάντων όβα εξ ’
Αλεξάνδρου έτέτακτο .

’Αλέξαν¬
δρος δέ, περί Ναντακα αναπαύων την βτρατιάν ο τι περ
άκμαϊον τον χειμώνος ην , Φραταφέρνην μέν άποβτέλλει ές
Μάρδονς καί Ταπονρονς, Αντοφραδάτην επανάξοντα τον
βατράπην , ότι πολλάκις ηδη μετάπεμπτος έξ ’Αλεξάνδρου

3 γιγνόμενος ούχ νπήκονε καλονντι . Σταβάνορα δέ ές Αράγγας
βατράπην έκπέμπει, ές Μήδονς δε ’Ατροπάτην έπί βατραπεία

hergehenden Worten : οί Σκν &αι
οντοι απορία τε πολλή έχονται ent¬
haltene als blosser Umstand ange¬
gebene Aussage wird als Grund
benutzt “ . Sintenis . — εδραίοι . In¬
dica 40, 8 πόλιας έπέκτισε του μη
νομάδας έτι είναι αλί ' άροτηρας
και γης εργάτας καί έχειν υπέρ
οτων δειμαίνοντες μη κακά άλ -
ληλοις εργάσωνται. — ώς δειμαί-
νειν άν „so dass sie etwa zu
fürchten hätten “ . Das Verbum
δειμαΐνειν ist in der attischen
Prosa selten.

Cap . 18 .
Fortsetzung des Kampfes in Sog -
diana. Alexander erstürmt das
Felsenschloss des Bahtrierfiir -
sten Oxyartes , dessen Tochter
Roxane er zu seiner Gemahlin

erhebt .
1 . Φραταφέρνην stimmt nicht mit

c . 7 , 1 . Da eine anderweitige Sen¬
dung desselben nirgends erwähnt
wird , so scheint sich Arrian geirrt
zu haben.

2 . άκμαϊον του χειμώνος s . z . c.
7 , 1 . — μετάπεμπτος γεγενημένος
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καί τούτον τή Μήδων , ότι Όξοδάτης έ&ελοκακεΐν αύτώ έφαί-
νετο . Σταμένην δε επί Βαβυλώνος βτέλλει , οτι Μαζαΐος
6 Βαβυλώνιος ύπαρχος τετελευτηκέναι αντψ έξηγγέλλετο .
Σώπολιν δε καί ’Επόκιλλον καί Μενίδαν ές Μακεδονίαν εκ¬
πέμπει, την ΰτρατιάν την έκ Μακεδονίας αύτώ ανάγοντας."

Αμα δε τώ ήρι νποψαίνοντι προύχώρει ως επί την έν 4
τη Σογδιανη πέτραν, ές ην πολλούς μεν των Σογδιανών
ξνμπεφευγέναι αύτώ έξηγγέλλετο ' καί ή

'Οξυάρτον δε γυνή
τον Βακτρίον καί αί παΐδες at ’Οξνάρτου ές την πέτραν
ταντην ξυμπεφευγέναι έλέγοντο ,

’Οξυάρτον αύτάς o5g ές
άνάλωτον δή&εν τδ χωρίον έκεΐνο νπεκ&εμένου , οτι καί
αυτός άφειβτήκει απ ’ '

Αλεξάνδρου , ταυτης γάρ έξαιρε&είβης
ονκέτι ονδεν νπολειφ&ήβεβ&αι έδόκει τών Σογδιανών τοΐς
νεωτερίξειν έ& έλονβιν . ώς δε έπέλαβαν τή πέτρα καταλαμ - 5
βάνει πάντη απότομον ές την προββολήν , ϋιτία τε ξυγκεκο -
μιΰμένονς τούς βαρβάρους ώς ές χρόνων πολιορκίαν ' καί
χιών πολλή έπιπεβοΰβα την τε πρόββαΟιν άπορωτέραν έποίει
τοΐς Μακεδόΰι καί άμα έν άφ&ονία νδατος τούς βαρβάρους
διήγεν. άλλα καί ώς προββάλλειν έδόκει τώ χωρίψ . καί 6
γάρ τι καί ύπέρογκον ύπό τών βαρβάρων λεχ&εν ές φιλο¬
τιμίαν ξύν οργή έμβεβλήκει ’Αλέξανδρον . προκλη&έντες γάρ
ές ξνμβαβιν καί προτεινομένον ϋφίΰιν ότι βώοις υπάρξει
έπί τα βφέτερα άπαλλαγήναι παραδονΰι το χωρίον, οι δε

— μεταπεμφ^ είς . Aehnliche Um¬
schreibungen mit γίνιβ&αι finden
sich häufig bei Herodot z . B . III
63 μεταδιωκτός γινόμενος (= μετα -
διωχ & ιίς) , VI 64 ταϋτα άναπυοτα
γινόμενα , VI 74 τούτον ανοίοτου
γινομένου.

3 . Μαζαΐος. S . III 16 , 4 . — Με¬
νίδαν . S . VII 23 , 1 .

4 . τω ηρι des Jahres 327 ν . Chr. ;
für υποφαίνοντι gebraucht Arrian
I 12 , 3 αρχομένω . Wie hier VII 21 ,
2 . — καί — δί . S . z . c. 3 , 6 . —
δή& ιν bedeutet : seiner freilich
falschen Ueberzeugung nach ;
öfter kann es durch „vermeintlich “
übersetzt werden . Wie hier VI 13,
2 . VII 8 , 1 . 14, 5 . 23, 2 . Vgl. Herod .
III 74 ταϋτα δε ούτω ένετέλλοντο
ως πιατοτάτον δή & εν ιόντος αυτόν
εν Πέρσησι . — νπεκ& ιμένον . νπ -
ικτι & έναι heisst : etwas od . jeman¬

den bei Seite schaffen , um es (ihn)
in Sicherheit zu bringen . Vgl . VI
4, 3 . Das Passiv bei Herod . V 65
υπεκτι&έμενοι γάρ έ'| α> τής χώρης
οι παΐδες τών Πειαιοτρατιδίων
ήλώβαν .

5 . ες την προβολήν . Der Artikel
auch VI 8 , 8 ; ohne Artikel c . 21 ,
2 . — διήγεν. Vgl . Demosth . 18 , 89
ο πόλεμός έν πάσι τοΐς κατά τον
πόλεμον άφ&ονωτέροις διήγαγιν
υμάς τής νΰν ειρήνης .

6 . καί γάρ καί. S . z . c . 8 , 2 . —
προκλη & έντες καί προτεινομένον
(sc . αΰτοϋ) , Verbindung zweier Par-
ticipien durch καί , die im Casus
verschieden sind . Vgl . I 23 , 3 η τι
φλόξ ιπινεχ & ιΐαα καί τον άνεμον
έπιφέροντος. Aehnlich VI 4 , 5 . 26,
7 . S . z , c . 1 , 5 . — οί δέ nimmt den
in προκληύέντες enthaltenen Sub-
iectsbegriff der Deutlichkeit halber

3 *
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βνν γέλωτι βαρβαρίζοντες πτηνούς έκέλευον ξητεΐν ΰτρατιώ¬
τας ’Αλέξανδρον , οΐτινες άύτω εξαιρήβονβι τό όρος, ως των

7 γε άλλων ανθρώπων ούδεμίαν ώραν αφίβιν ούβαν . έν &α

δη έκήρνξεν 'Αλέξανδρος τω μεν πρώτω άναβάντι δώδεκα
τάλαντα είναι το γέρας , δεντέρω δε επί τοντω τα δεύτερα
καί τρίτω τά εφεξής , tag τελευταΐον είναι τω τελευταίω αν-
ελ&όντι τριακοβίονς Ααρεικονς το γέρας, καί τούτο τό
κήρυγμα τιαρώξννεν έτι μάλλον καί άλλως τούς Μακεδονας
ώρμημένονς.

19 βννταξάμενοι δη όβοι πετροβατεΐν εν ταΐς πολιορκίαις
αυτών μεμελετήκεβαν , ές τριακοβίονς τον αριθμόν , καί παβ-
βάλονς μικρούς βιδηροϋς , οΐς αί βκηναί καταπεπήγεβαν αν-
τοΐς , παραβκενάβαντες, τον καταπηγννναι αυτούς ές τε την
χιόνα οπού πεπηγνΐα φανείη καί εί που τι τής χώρας έρη¬
μον χιόνος νποφαίνοιτο , καί τούτους καλωδίοις εκ λινόν
ίβχνροϊς εκδήβαντες τής ννκτος προνχώρονν κατά το άπο-

2 τομώτατόν τε τής πέτρας καί ταντη άφνλακτότατον. καί τού¬
τους τούς παββάλονς καταπηγνύντες μεν εις την γήν, οπού
διεφαίνετο, τούς de καί τής χιόνος ές τά μάλιβτα ον &ρνφ -
‘άηβόμενα , άνεΐλκον βφάς αυτούς άλλοι άλλη τής πέτρας.

wieder auf ; δέ erklärt sich daraus ,
dass als Gegensatz gedacht ist : (oi
βάρβαροι) καίπερ προκλη&έντες
ig ξνμβασιν καί προτεινομένου αυ¬
τόν σψίσι οτι βωοις υπάρξει επϊ
τάσφέτερα απαλλαγή ναι παραδοϋσι
τό χωρίου, οι δε βνν γέλωτι βαρ -
βαρίξοντες — έκέλευον. In ähn¬
licher Weise steht ό δέ nach einem
Particip oben c . 2 , 5 und I 12 , 1
τή δε υστεραία , καίπερ τετρωμένος
τον μηρόν ξίφει Αλέξανδρος, ό δ ε
τούς τραυματίας επήλβε . S . auch
zu c . 8 , 3 . — ώς — οΰααν. S . ζ . c.
4 , 2 . — ώρα cura , ein öfter bei
Herodot vorkommendes Wort .

7 . ώς τελευταΐον είναι . Der Zu¬
sammenhang lehrt , dass keineswegs
allen Stürmenden ein Preis aus¬
gesetzt war , sondern nur den ersten
zwölf und zwar in absteigendem
Verhältnis (der letzte erhielt ein
Talent ) . Diese Auffassung wird
durch Curtius VII 11 , 12 bestätigt
(der freilich nur von 10 Preisen
spricht ) : praemium erit ei , qui pri¬
mus occupaverit verticem, talenta

X , uno minus accipiet , qui proximus
ei venerit , eademque ad decem
homines servabitur portio . — Λα-
ρεικονς . Hier sind ohne Zweifel
die von Dareios zuerst geprägten
und nach ihm benannten persischen
Goldstateren (στατήρες Λαρεικοί)
gemeint , die an Wert 20 attischen
Silber - Drachmen , nach unserem
Gelde etwa 16 Mark gleich waren
(vgl . Hultsch Metrolog . p . 279).

Cap. 19 .
1 . αυτών . Zur Stellung des par -

titiven Genetivs vgl. I 15 , 3 of πρώ¬
τοι των Μακεδόνων άπεκόπησαν ,
ανδρες αγα&οί γενόμενοι , όσοι γε
(ΐή πρός Αλέξανδρον πελάζοντα άπ-
έκλιναν αυτών . — τοϋ καταπηγνύ -
ναι . Wie hier bezeichnet der Ge¬
netiv des Infinitivs die beabsich¬
tigte Folge V 7 , 3 oft.

2 . ές τά μάλιστα οΰ &ρυφ& . „an
den Stellen des Schnees , wo ein
Lockerwerden am wenigsten zu er¬
warten war “ . — τής πέτρας ab-
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καί τούτων ες τριάκοντα μεν έν τή άναβάϋει διεφ %·άρηβαν,
ώβτε ονδε τά δώματα αυτών ες ταφήν ενρί &η , έμπεβόντα
άλλη και άλλη τής χιόνος . οι δε λοιποί άναβάντες υπό τήν 3
εω καί το άκρον τον ορούς καταλαβόντες βινδόνας κατεβειον
ώς επί τδ βτρατόπεδον των Μακεδόνων , όντως αντοΐς εξ
Αλεξάνδρου παρηγγελμενον . πέμψας δε κήρνκα εμβοήβαι
έκέλενβε τοϊς προφνλάαβονβι των βαρβάρων μή διατρίβειν
ετι , αλλά παραδιδόναι ΰφάς ' εξενρήβ&αι γάρ δή τους
πτηνονς ανθρώπους και έχεβ&αι ύπ ’ αυτών τον όρους
τά άκρα ' καί άμα έδείκννεν τους υπέρ τής κορυφής ΰτρα-

τιώτας .
Οί δε βάρβαροι έκπλαγέντες τώ παραλόγω τής όψεως 4

και πλείονάς τε νποτοπήδαντες είναι τούς κατέχοντας τά άκρα
καί ακριβώς ώπλιβμένους ενέδοβαν ΰφάς αυτούς ' οντω προς
τήν όψιν των ολίγων εκείνων Μακεδόνων φοβεροί εγενοντο .
εν&α δή άλλων τε πολλών γυναίκες και παΐδες εληφ&ηβαν
και ή γυνή ή

’Οξνάρτον και οί παΐδες . και ήν γάρ Όξνάρτη 5
παΐς παρθένος εν ώρα γάμον ,

'Ρωξάνη όνόματι , ήν δή καλ-

λίβτην τών ’Αβιανών γυναικών λίγου6ιν οφ&ήναι οί ξύν
'Αλεξάνδρω βτρατενβαντες μετά γε τήν Ααρείον γυναίκα ,
και ταυτήν Ιδόντα ’

Αλέξανδρον ές έρωτα έλ&εϊν αυτής ‘

εραβ& ίντα δε ονκ ε’&ελήβαι νβρίβαι καϋ’άπερ αιχμάλωτον ,
αλλά γήμαι γάρ ονκ άπαξιώβαι . καί τούτο εγώ ’Αλεξάνδρου 6
τδ έργον επαινώ μάλλον τι ή μέμφομαι . καίτοι τής γε Αά¬

ρε ίου γυναικός , ή καλλίδτη δή ελεγετο τών εν τή
’Λβία

γυναικών , ή ονκ ήλ&εν ες επιθυμίαν ή καρτερός αυτός
αυτόν εγένετο , νέος τε ών καί τά μάλιβτα εν ακμή τής
ευτυχίας , οπότε νβρίξονβιν οί άν&ρωποι ‘ δ δε κατηδίβ &η
τε και έφείβατο , βωφροβύνη τε πολλή διαχρώμενος και δό-

ξης άμα άγα&ής ονκ άτόπω εφέβει.

hängig von άλλη; vgl . im Folg.
αΧΧη καί άΧΧη της χιόνος . Andere
Adverbien dieser Art , die (meist in
localer Bedeutung) mit Genetiv
verbunden werden , sind : ίγγύς ,
πρόαω (πόρρω) , εν&εν ««i ΐν &εν,
πέραν , ( έμ) πρόσϋ·εν , ( εξ) οπιβ&εν
u . a .

3 . βινδόνας . Curtius VII 11 , 21
vela , signum capti verticis . —
παρηγγεΧμένον. 8 . z . c . 2 , 4 .

4 . τψ παραΧόγφ von ο παρα -
Χογος = τό απροβδόκητον. Vgl . c.
26, 4 .

6 . καρτερός αντον . Sui compos .
Das Gegentheil c . 8 , 5 (ονκ έν
ε αντον είναι ) . — ό δέ steht dem
Gedanken nach in Gegensatz zu
νέος τε ων . S . z . V 10 , 1 . — ονκ
άτοπος völlig angemessen .
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20 Kal τοίννν aal λόγος κατέχει ολίγον μετά την μάχην
η προς

’ΐ66ω Ααρείω τε και '
Αλεξάνδρα βννέβη αποδράντα

έλ&εΐν παρά Ααρεΐον τον ευνούχον τον φύλακα αντώ τής
γυναικός . και τούτον ως είδε Ααρείος , πρώτα μεν πυ &έ-
6&αι εί ζώοιν αντώ οι παΐδες και ή γυνή τε καί ή μήτηρ .

2 ως δε ζώύας τε έπν & ετο και βαΰίλιβΰαι ότι καλούνται καί
ή θεραπεία ότι άμφ ’ αντάς έΰτιν ήντινα και έπ 'ι Ααρείου
έ&εραπεύοντο , έπ 'ι τώδε αν πν &έο&αι εί ΰωφρονεΐ αντώ ή
γυνή έτι . ώς δε ΰωφρονούβαν έπν &ετο, αύ&τς ερέΰ&αι μή
τι βίαιον εξ ’

Αλεξάνδρου αυτή ες νβριν ξννέβη ' και τον
ευνούχον έπομόΰαντα φάναι ότι , ώ βαΰιλεύ , ούτω τοι cis
άπέλιπες έχει ή οή γυνή , καί ’

Αλέξανδρος άνδρών άριΰτός
3 τέ εΰτι και βωφρονέβτατος . έπ 'ι τοΐβδε άνατεΐναι Ααρεΐον

ές τον ουρανόν τάς χεΐρας καί ενξαβδαι ώδε . άλλ ’ ώ Ζεύ
βαβιλεύ , ότω έπιτέτραπται νέμειν τά βαβιλέων πράγματα εν
άν&ρώποις , Ον νύν μάλιβτα μεν εμο

'ι φνλαξον Περβών τε
καί Μήδων την αρχήν , ωβπερ ούν καί έδωκας ' εί δε δή
εγώ ονκέτι 6οι βαβιλεύς τής ’Αβίας , αν δε μηδεν 'ι άλλα ότι
μή ’

Αλεξάνδρα παραδονναι τό έμόν κράτος , ούτως ουδέ
προς των πολεμίων άρα αμελείται ό6α βώφρονα έργα .

4 Όξνάρτης δε άκονβας τους παΐδας έχομένονς , άκου6ας
δε καί υπέρ

'
Ρωξάνης τής &νγατρός ότι μέλει αυτής ’Αλε -

ξάνδρω , &αρ6ηαας άφίκετο παρ
’ ’

.Αλέξανδρον , κα 'ι ήν εν
τιμή παρ

’
αντφ , ήπερ είκός έπ 'ι ξνντνχία τοιαντη .

Cap . 20 .
1. καί τοίννν und demgemäss

dient zur näheren Begründung der
eben aufgestellten Behauptung . —
arges

’Ισσω . S . II 20 , 3 . III 1 , 2 .
2 . Jarl Ααρεΐον . έπί c . gen. wie

häufig in temporaler Bedeutung
(= unter D . d . i . auf Anordnung
des Dar.) . Vgl . II 1, 4 χατά την
ειρήνην την επ ’ Άνταλχίδον γενο-

,ένην προς βασιλέα Ααρεΐον . έπ’
’Ανταλχΐδον unter A . d . i . auf Ver¬
anlassung des Ant . — αωφρονείν
züchtig , treu sein . — μή τι . Das
eigentlich der directen Frageform
angehörendep,ajc. indicat . (= norme)
gebrauchen Spätere auch in der in-
directen Frage (= ob nicht etwa).
Vgl. VII 24, 3 (μή ποτέ — έδρασε) .— φάναι ο τι . S . ζ . VII 14 , 6 . —
έπ 'ι τοΐβδε . S . ζ . c . 9 , 2 .

3 . Ζεν βασιλεύ. So lässt Arrian
von dem Standpunkt seines Glau¬
bens aus den Dareios beten . Vgl.
Herod . I 131 οι Πέρσαι νομίξουαι
All μεν έπ 'ι τά νψηλότατα των
ονρέων άναβαΐνοντες &νσίας έρδειν,τον χνχλον παντα τον ονρανον Αία
χαλέοντες . Unter Zeus ist die höch¬
ste Lichtgottheit Ahuramazda
( Ormuzd ) zu verstehen , welchen die
Perser als Schöpfer des Weltalls
verehrten . Zum Gebet des Dareios
vgl Curtius IV 8 , 34. Dii patrii ,
primum mihi stabilite regnum : de¬
inde, si de me iam transactum est,
precor , ne quis potius Asiae rex sit ,
quam iste tam iustus hostis , tam
misericors victor. — eoi „nach deinem
Willen“ . — παραδονναι . Infinitiv
in der Bedeutung eines gemilderten
Imperativs auch V2,1 . 27,7. VII 16,6.
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Αλέξανδρος δέ, ώς τά έν Σογδιανοΐς αύτω διεπέπρακτο,21
έχομένης η δη καί της πέτρας ές Παραιτάκας προυχώρει,
οτι καί έν Παραιτάκαις χωρίον τι οχυρόν, άλλην πέτραν,
κατέχειν έλέγοντο πολλοί των βαρβάρων, εκαλείτο δε αυτή
Χοριήνου η πέτρα ' και ές αυτήν αυτός τε 6 Χοριήνης
ξνμπεφεύγει καί άλλοι των υπάρχων ουκ ολίγοι, ήν δε το 2
μεν ύψος τής πέτρας ές βταδίους εί’κοΰι, κύκλος δε ές εξ¬
ήκοντα ’ αυτή δε απότομος πάντοδεν , άνοδος δε ές αυτήν
μία και αΰτη βτενή τε και ουκ εύπορος , οία δη παρά την
φύβιν τοϋ χωρίου πεποιημένη , ώς χαλεπήν είναι και μηδ¬
ένός εί'ργοντος και κα& ’ ένα άνελϋ·εϊν . φάραγξ δε κύκλω
περιεΐργε την πέτραν βα&εΐα , ωβτε οβτις προβάξειν βτρατιάν
τή πέτρα έμελλε , πολύ πρόβ &εν αύτω την φάραγγα είναι
χωβτέον, ώς έξ ομαλού όρμάβ &αι προβάγοντα ές προββολήν
τον βτρατόν.

:'Αλλά και ώς Αλέξανδρος ήπτετο τού έργου ' ουτω 3
πάντα ωετο χρήναι βατά τε αύτω καί εξαιρετέα είναι, ές
τοβόνδε τόλμης τε και ευτυχίας προύκεχωρήκει . τέμνων δη
τάς έλάτας {πολλαί γάρ και ύπερύψηλοι έλάται ήβαν έν
κύκλω τού ορούς ) κλίμακας εκ τούτων έποίει , ως κά&οδον
είναι ές την φάραγγα τή βτρατια ' ου γάρ ήν άλλως κατ -
ελδεΐν ές αυτήν , καί τάς μεν ημέρας αυτός Αλέξανδρος 4
έφειβτήκει τω έργω , τδ ήμιΰυ τού βτρατοϋ έχων εργαζόμενον '
τάς δε νύκτας έν μέρει οι ΰωματοφύλάκες αύτω ειργάζοντο
Περδίκκας τε καί Αεοννάτος καί Πτολεμαίος <5 Αάγου τω
λοιπω μέρει τής βτρατιάς , τριχή διανενεμημένω οπερ αύτω

Cap . 21 .
Einnahme des Chorienesfelsens

in Paraetace.
Ι . καΙκα ®1 ένα (= selbst einzeln) .

κατά c. acc. in distributiver Bedeu¬
tung . S . u . zu 10 . — Für περιείργει
ist mit Krüger περιεΐργε hergestellt .

3 . καί ως. S . z . c . 3 , 3 . — cog c .
iniin . gebraucht Arrian öfter im
Sinne des attischen ωβτε.

4 . έν μέρει eig. an ihrem Teile
d . i . ihrerseits , wenn an jeden die
Reihe kam ; daher so viel wie „der
Reihe nach, einer nach dem andern“
(c . V 18 . 7 ) . Die gleiche Bedeutung
hat εν τω μέρει I 12 , 9 . III 26 , 4.
VII 9 , 4 und κατά μέρος V 12 , 1 .
— σωματοφυλακές. Hier sind nicht

die Leibwächter (σωματοφυλακές)
im niederen Sinne zu verstehen,
welche den König in die Schlacht
begleiteten und während derselben
um ihn waren ( s . z . c . 13 , 1 ) , son¬
dern eine besondere Classe der hö¬
heren Führerschaft (Stab ) , welche
ebenfalls σωματοφυλακές hiessen ;
sie bildeten die nächste Umgebung
des Fürsten . Es gab deren acht
( VI 18 , 4) . Sie hatten im Feld wie
im Palast den unmittelbaren Dienst
um die Person des Königs, erhöhten
seine Sicherheit und den Glanz
seiner Hofhaltung , bildeten als Ge¬
neralstab des königlichen Hauses
seine Ratgeber und waren die Trä¬
ger seiner Botschaften . — τριχή . Die
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ές την νύχτα έπετέτακτο . ήνντον δε της ημέρας ον πλέον
ήπερ είκοβι πήχεις καί της ννκτός ολίγον άποδέον , καίτοΰ
ξυμπάβης της βτρατιάς εργαζόμενης ' οντω τό τε χωρίον

5 άπορον ήν καί τό έργον εν αντω χαλεπόν , κατιόντες δε
ές την φάραγγα παΰβάλονς κατεπηγννον ές τό όξύτατον
τής φάραγγος , διέχοντας άλλήλων όβον ξύμμετρον προς (Οχύν
τε καί ξυνοχήν των επιβαλλόμενων , έπέβαλλον δε πλέγματα
εκ λύγων εις γέφυρας μάλιβτα ιδέαν , και ταντα ξννδοΰντες
χούν ανω&εν έπεφόρονν , ως εξ ομαλού γίγνεΰ &αι τή βτρα-
τιά την πρόβοδον την προς την πέτραν .

6 Οί δε βάρβαροι τά μεν πρώτα κατεφρόνουν ως απόρου
πάντη τον εγχειρήματος ' ώς δε τορεύματα ήδη εις την
πέτραν έξικνούντο και αυτοί , αδύνατοι ήΟαν άνω &εν έξείρ-

γειν τους Μακεδόνας ( έπεποίητο γάρ αντοΐς προκαλύμματα
προς τά βέλη , ώς νπ ’ αύτοϊς άβλαβώς έργάζεΰ&αι) έκπλα -
γεϊς ό Χοριήνης προς τά γιγνόμενα κήρνκα πέμπει προς'Αλέξανδρον , δεόμενος Όξυάρτην οί άναπέμψαι ' και πέμπει

7
’
Οξνάρτην Αλέξανδρος , ό δε άφικόμενος πεί &ει Χοριήνην
επιτρέψαι Αλεξάνδρα αυτόν τε και τό χωρίον . βία μεν γάρ
ονδεν ο τι ονχ άλωτόν είναι Αλεξάνδρα καί τή ΰτρατια τη
έκείνον ' ες πίατιν δε έλ&όντος καί φιλίαν , την πίοτιν τε
καί δικαιότητα μεγαλωΰτΐ ε’πήνει τον βαόιλέως , τά τ ’ άλλα
καί τό αυτού εν πρώτοις ές βεβαίωΰιν τού λόγον προφέρων .

8 τούτο ις πειΰ &εις ό Χοριήνης αυτός τε ήκε παρ
’ Αλέξανδρον

καί των οικείων τινες καί εταίρων αυτού , έλ&όντι δε τω
Χοριήνη φιλάν &ρωπά τε άποκρινάμενος και πίβτιν ές φιλίαν

andere Hälfte des Heeres (το λοι¬
πόν μέρος) , welcher der Nachtdienst
zufiel , war in drei Abteilungen
geteilt , deren jede unter einem be¬
sonderen Anführer ein Drittel der
Nacht hindurch die Schanzarbeiten
ausführte , indem sie sich gegensei¬
tig ablösten.

5 . το όζΰτατον . Vermutlich war
dieser abschüssigste und viel¬
leicht durch eine scharf vorsprin¬
gende Felsspitze beengteste Teil
zur Ueberbrückung am meisten ge¬
eignet . — όιέχοντας άλλ . οβον σύμ¬
μετρον ( erg . Tjv ) πρός. Sinn : Die
Pflöcke standen so weit von ein¬
ander ab als es angemessen war mit
Rücksicht auf die Schwere (ίσχνς )

des daraufgeworfenen Erd - und
Flechtwerks , welches nicht ausein¬
ander fallen durfte , sondern in sich
Halt (ξυνοχήν ) haben musste. —
εις γέφυρας Ιδέαν , üblicher wäre
γέφυρας τροπον.

6 . εξιχνοϋντο . έξιχνεΐσϋΌ:ι steht
in gleicher Bedeutung c . 26, 3 . —
εχπλαγεϊς πρός . Ueber εχπλαγήναι
πρός s . ζ . c . 4 , 4 .

7 . ελ&όντος , Χοριήνον . — τά τε
άλλα χαϊ τό αυτού , neben den
anderen zur Bekräftigung seiner
Worte vorgebrachten Beispielen
betonte er namentlich (= εν πριό -
τοις imprimis ) sein eigenes (τό
αητού) .
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doi) g αυτόν μεν κατέχει , πέμψαι δέ κελεύει των βνγκατ-
ελ&όντων τινάς αντω ές την πέτραν τους κελενβοντας έν-
δονναι το χωρίον. και ένδίδοται υπό των ξνμπεφενγότων , 9
ωβτε και αυτός ’Αλέξανδρ og άναλαβών των ύπαόπιβτών ig
πεντακοβίονς άνέβη κατά & έαν της πέτρας , και τοβοντον
έδέηβεν άνεπιεικές τι ές τον Χοριηνην εργον άποδείξαβ&αι ·
ωβτε καί αυτό ' το χωρίον εκείνο επιτρέπει Χοριήνη καί ύπ¬
αρχον είναι όβωνπερ καί πρόβ &εν έδωκε .

Συνέβη δε χειμώνί τε κακοπαΟ-ηβαι αύτφ την βτρατιάν ίο
πολλής χιόνος έπιπεβοΰβης εν τη πολιορκία · καί άμα απορία
των επιτηδείων έπιέβ&ηβαν . αλλά Χοριήνης ές δίμηνον
βιτία έψη δωβειν τη βτρατιά καί έδωκε βΐτόν τε καί οίνον
των εν τη πέτρα άπο&έτων κρέα τε ταριχηρά κατά βκηνήν .
καί ταυτα δονς ούκ έψαβκεν άναλώβαι των παρεβκεναβμέ-
νων ές την πολιορκίαν ουιϊί την δεκάτην μοίραν, έν&εν
έν τιμή μάλλον τω ’Αλεξάνδρω ην ως ου προς βίαν μάλλον
η κατά γνώμην ένδονς την πέτραν.

Ταϋτα δε καταπρα
'ξάμενος ’Αλέξανδρος αυτός μέν ές 22

Βάκτρα ηει ' Κράτερον δε των εταίρων ιππέας έχοντα έξα -
κοβίονς καί των πεζών την τε αυτόν τάξιν καί την Πολυ -
βπέρχοντος καί ’Αττάλον καί την

’Αλκέτα έπί Κατάνην τε
καί Ανβτάνην έκπέμπει, οϊ δη μόνοι έτι ύπελείποντο έν τη
Παραιτακηνών χώρα άφεβτηκότες . καί μάχης γενομένης προς 2
αύτονς καρτεράς νικώβιν οι άμφί Κράτερον τη μάχη ' καί
Κατάνης μέν άπο &νήβκει αυτόν μαχόμενος , Ανβτάνης δε
ξυλληφ &είς άνήχ&η παρ

’ ’Αλέξανδρον ' των δέ ξνν αυτοίς
βαρβάρων ιππείς μέν άπέ&ανον ές εκατόν καί εϊκοβι , πεζοί
δέ άμφί τους χιλίονς πεντακοβίονς. ταυτα δέ ώς έπράχ &η
τοΐς άμφί Κράτερον, καί ουτοι ές Βάκτρα ηεβαν . καί έν
Βάκτροις τό άμφί Καλλιβ &ένην τε καί τους παΐδας πά&ημα
,Αλεξάνδρα ξυνηνέχ&η.

10 . και άμα έπιέσϋ'ησαν, schliesst
sich im Gedanken an κακοπα& ήσαι
an , doch ist die Abhängigkeit von
συνέβη aufgegeben und mit einem
selbständigen Satze fortgefahren .
κατά σκηνήν „zeitweise“ , κατά c.
acc . hier in distributiver Bedeutung .
Vgl . κατά λόχονς c . 2 , 1 . κατά
nöksig c . 25 , 7 . κατ ’ Hag V 15 , 2 .
— nqog βίαν . S . z . c . 13 , 2 . — κατά
γνώμην „aus freiem Entschluss “.

Cap . 22 .
•

Alexanders Zug über den Paro¬
pamisus nach Indien , seine An¬
kunft am Fluss Kophen (j . Kabul) ,
wo ihm der indische Fürst Ta¬

xiles huldigt .
2 . πά&ημα . S . c . 11 . — ξννηνέ-

χ&η herodoteisch = συνέβη. S . z .
c . 14, 4 .
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3
’Εν. Βάκτρων δε έίςήκοντος ήδη τον ήρος άναλαβών την

βτρατιάν προνχώρει ώς έπ 'ι Ινδούς ,
’Λμύνταν άπολιπών έν

τη χωρά των Βακτρίων κα 'ι ζνν αντω ιππέας μεν τριβ-
4 χιλίονς και πεντακοβίονς , πεζούς δε μνρίονς . ύπερβαλών δε

τον Κανκαβον έν δέκα ήμέραις άφίκετο ές Αλεξάνδρειαν
πάλιν, την κτιΰ &εΐΰαν έν Παραπαμιβάδαις οτε το πρώτον
έπϊ Βάκτρων έβτέλλετο. και τον μεν ύπαρχον οβτις αντώ
έπ 'ι τής πόλεως τότε έτάχβη παραλύει τής αρχής , άτι ον

5 καλώς έζηγεΐβΦαι έδοξε ' προβκατοικίβας δε καί άλλους τών

περίοικων τε καί οβοι τών βτρατιωτών απόμαχοι ήβαν ές
την

’
Αλεξάνδρειαν Νικάνορα μεν , ένα τών εταίρων, την

πόλιν αυτήν κοβμεϊν έκέλευβε ’ βατράπην δε Τνριάβπην
κατέβτηβε τής τε χώρας τής Παραπαμιβαδών καί τής άλλης

6 έβτε έπϊ τον Κωφήνα ποταμόν , άφικόμενος δέ ές Νίκαιαν
πόλιν και τή 'ΑΦηνά Φάβας προνχωρει ως έπ 'ι τον Κωφήνα,
προπέμψας κήρνκα ως Ταξίλην τε καί τούς έπ 'ι τάδε τον
Ινδού ποταμού, κελεύβας απαντάν όπως άν έκάβτοις προ -
χωρή . κα 'ι Τα%ίλης τε και οΐ άλλοι ύπαρχοι άπήντων, δώρα
τα μέγιβτα παρ’ ’Ινδοΐς νομιζόμενα κομίζοντες , και τούς έλέ-
φαντας δώβειν έφαβκον τούς παρά βφίβιν όντας, άριΦμόν
ές πέντε κα 'ι εΐκοβιν .

7
"ΕνΦα δη διελών την βτρατιάν

'
Ηφαιβτίωνα μεν κα 'ι

Περδίκκαν έκπέμπει ές την Πενκελαώτιν χώραν ώς έπ 'ι τον
Ινδόν ποταμόν , έχοντας την τε Γοργίον τάζιν και Κλείτον
κα 'ι Μελεάγρον κα 'ι τών εταίρων ιππέων τούς ήμίβεας και
τούς μιβΦοφόρους ιππέας ζνμπαντας , προβτάξας τά τε κατά
την οδόν χωρία ή βία έζαιρεΐν ή ομολογία παρίβταβΦαι’
και έπ 'ι τον ’Ινδόν ποταμόν άφικομένονς παραβκενάζειν οβα

4 . Καύκασος, der zum Unterschied
von dem eigentlichen Kaukasos (zwi¬
schen schwarzem und kaspischem
Meer) ό 'Ινδικός heisst oder ΙΙαρο-
πάμιβος ( j . Hindu - Kusch ) . —
παραλύει . Thuk . VII 16 , 1 Νικίαν
ον παρέλνβαν τής αρχής .

6 . Νίκαια , j . Beghram , Stadt
zwischen den Paropamisaden und
dem Kophen (j . Kabul) , dem west¬
lichen Hauptnebenfluss des Indos.
— ώςΤαξίλην . Vor persönlichen Ob¬
jecten kann ώς für πρός gebraucht
werden . Wie hier V 20, 7 (ώς 'Αλέ¬
ξανδρον) . — Nach Curtius VIII 12 ,

14 ( Taxilen regem appellavere
populares , sequente nomine impe¬
rium in quemcunque transiret ) war
Taxiles stehender Name der dorti¬
gen Fürsten , gleich den Pharaonen
in Aegypten . Der damalige Fürst
hiess Omphis. S . z . VI 15 , 5 . —
έπ 'ι τάδε c . gen. s . z . c . 3 , 6 . —
όπως αν — προχωρή d . h . je nach
den zu überwindenden Schwierig¬
keiten ; wie hier c . 16 , 3 . — τούς
παρά βφίβιν όντας „ die sie bei sich
hatten “ . Ueber βφίβι s . z . c . 16 , 2 .

7 . Πενκελαώτιν . Diese Landschaft
lag am östlichen Ufer des Indos
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ες την διάβαβιν τον ποταμού ξύμφορα . ξύν τούτοις δε καί
Ταξίλης καί οι άλλοι ύπαρχοι ΰτέλλονται . και οντοι tag 8
άφίκοντο προς τον ’ίνδδν ποταμόν , επραΰβον οβα εξ ’Αλε¬
ξάνδρου ήν τεταγμένα .

"
Αβτης δε 6 της Πευκελαώτιδος

χωράς ύπαρχος νεωτερίβας αυτός τε άπόλλνται καί την πάλιν
προβαπωλεΰεν ές ηντινα ξνμπεφενγει . έξείλον γάρ αυτήν
εν τριάκοντα ημεραις προ &κα&ήμενοι οι ξύν ’

Ηψαιβτίωνι .
καί αυτός μεν

"
Αΰτης άπο&νήβκει , της πόλεως δε έτάχ&η

επιμελεΐΰ &αι Σαγγαΐος , ος ετι πρόΰ &εν πεφενγώς "Αβτ.ην
παρά Ταξίλην ηντομοληκει ' και τούτο ην αύτώ το πιβτόν
προς

’Αλέξανδρον .
’Αλέξανδρος δε ,

’άγων τους ύπαβπιβτάς καί των εταίρων 23
ιππέων οβοι μη ξνν Ήφαιστίωνι έτετάχατο καί των πεζεταί -
ρων καλούμενων τάς τάξεις και τους τοξότας και τους
’Αγριάνας καί τους ίππακοντιβτάς , προνχωρει ές την

’Αβπα -
6ίων τε και Γουραίων χώραν καί ’Αΰβακηνών . πορευτείς 2
δε παρά τον Χόην καλονμενον ποταμόν ορεινήν τε οδόν
καί τραχεϊαν καί τούτον διαβάς χαλεπώς το μεν πεζών τό
πλή &ος βάδην επεΰ&αί οι έκέλευβεν ' αυτός δε άναλαβών
τούς ιππέας ξύμπαντας καί των πεζών των Μακεδόνων ές
όκτακοΰίους έπιβιβάϋας τών ίππων ξύν ταΐς άΰπίβι ταϊς
πεζικαϊς απουδή ήγεν , ότι τούς ταύτη οίκούντας βαρβάρους
ξνμπεφευγέναι ές τε τά όρη τά κατά την χώραν έξηγγέλλετο
αύτώ καί ες τάς πόλεις δβαι όχυραί αύτών ές τό άπο -
μάχεβ&αι . καί τούτων τη πρώτη καθ ’ οδόν πόλει ωκιΰμένη 3
προββαλών τούς μεν προ τής πόλεως τεταγμένους tag είχεν
έξ εφόδου έτρέψατο καί κατέκλειΰεν ές την πόλιν ' αυτός
δε τιτρώβκεται βέλει διά τού & ώράκος ές τον ώμον ' τό δε
τραύμα ού χαλεπόν αύτώ έγένετο ' 6 γάρ &ώραξ έβχε τό
μη ού διαμπάξ διά τού ωμού έλ&εΐν τό βέλος ' καί Πτολε¬
μαίος 6 Αάγου έτρώ&η καί Αεοννάτος .

( altind . Puschkalawati , j . Paktheli ) .
— ή Κλιίτου . Auch bei uns ist es nicht
ungewöhnlich, dass Regimenter den
Namen ihres längst verstorbenen
Inhabers fortführen dürfen . Vgl . VII
14 , 10 .

8 . έτι πςόβ&εν . έτι kann , na¬
mentlich in Verbindung mit προ' -
α& εν , auch schon bedeuten . Wie
hier oben c . 4 , 7 .

Cap . 23.
Siegreiche Kämpfe mit den
Aspasiern . Zug gegen die Assa-

ceuer .
2 . Χοής (j . Kameh) , Nebenfluss

des Kophen.
3 . τό μή ον . Ueber μη ον s . ζ .

c . 8 , 3 .
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4 Τότε μεν δη ϊνα έπιμαχώτατον τον τείχους έφαίνετο
έβτρατοπεδενβατο προς τη πόλει ' τη δε νβτεραία νπο την
ε'ω , διπλονν γάρ τείχος περιεβέβλητο τη πόλει , ές μεν το
πρώτον, άτε ονκ ακριβώς τετειχιθμένον, ον χαλεπός έβια-
θαντο οί Μακεδόνες ' προς δε τώ δεντερω ολίγον άντιθχόν-
τες οί βάρβαροι , ώς αϊ τε κλίμακες προθέκειντο ήδη καί
υπό των βελών πάντο&εν έπιτρώθκοντο οί προμαχόμενοι, ονκ
έμειναν , άλλα κατά τάς πνλας ώς επί τά όρη έκπίπτουβιν

5 εκ τής πόλεως . και τούτων οί μεν εν τη φνγή άπο &νή -

βκονβιν ' όβονς δε ζώντας Σλάβον αυτών, ξνμπαντας άπο -
κτείνουθιν οί Μακεδόνες , ότι έτρώ&η ύπ ’ αυτών 'Αλέξανδρος,
όργιζόμενοι ' οί πολλοί δε ές τά όρη , ότι ον μακραν τής
πόλεως τά όρη ήν , άπέφυγον . την πόλιν $£ καταθκά -ψας
ές ”Ανδακα άλλην πόλιν ήγε . ταντην δέ ομολογία ένδο&εΐ-
θαν καταβχών Κράτερον μεν ξύν τοΐς άλλοις ήγεμόβι τών
πεζών καταλείπει αυτού έξαιρεΐν οβαι αν άλλαι πόλεις μή
έκονβαι προβχωρώβι καί τά κατά την χώραν όπως ξνμ-
φορώτατον ές τά παρόντα κοβμεΐν .

24 Αυτός δέ, άγων τούς ύπαβπιβτάς τε καί τούς τοξότας
καί τούς ’Αγριάνας καί την Κοινού τε καί ’Αττάλον τάξιν
καί τών ιππέων τό άγημα καί τών άλλων εταίρων ές τέβ-
βαρας μάλιβτα ίππαρχίας καί τών ίπποτοξοτών τούς ημίθεας,
ώς έπί τον ποταμόν τον Ενάβπλα προνχώρει, ϊνα ό τών
’Αθπαβίων ύπαρχος ήν και διελ&ών πολλήν οδόν δευτε-

2 ραϊος άφίκετο προς την πόλιν . οί δε βάρβαροι προβάγοντα
αίβ&όμενοι Αλέξανδρον έμπρήβαντες την πόλιν έφενγον προς
τά ορη. οί δε άμφ ’ 'Αλέξανδρον εϊχοντο τών φενγόντων

4 . τον τείχους von ϊνα abhängig .
ϊνα c . gen . auch V 11 , 1. Vgl . c .
25, 2 όρ & ίονς ποιήσας τους λόχους
Πτολεμαίος προαηγιν , ηπερ έπι -
μαχωτατον τον λόφον εφαίνετο .

δ . μακράν c . gen . wie c . 15 , 7.
V 23 , 4. — ’Άνδακα . Die Lage der
Stadt ' lässt sich nicht mit Sicherheit
bestimmen, vielleicht entspricht sie
dem Acadira des Curtius VIII 37,19 .

Cap . 24.
1 . τών Ιππέων τό άγημα . In der

schweren Reiterei , die unter der
Führung der reichen grundherr¬

lichen makedonischen Ritter¬
schaft stand , bildete eine eigene, die
16 . Ile (Schwadron ) , das sogenannte
άγημα als königliche Reitergarde
( ϊλη βαβιλική ) , an deren Spitze in
der Regel Alexander selbst zum
Angriff schritt . Auch sie war ver¬
mutlich aus dem c. 13 , 1 erwähnten
Pagencorps (παίδες βασιλικοί) ge¬
bildet und ist wie das άγημα der
Hypaspisten zu Fuss als eine Art
Leibwache zu Pferd anzusehen. —
Ενας πόλεως ist verdorben ; einige
Handschriften bieten Ενασπλα , doch
existiert ein Fluss dieses Namens
nicht .
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έβτε επί τά όρη , καί φόνος πολύς γίγνεται των βαρβάρων,
πριν ές τάς δνβχωρίας φ&άβαι απελ &όντας.

Τον δε ηγεμόνα αυτόν των ταντη
'Ινδών Πτολεμαίος 3

ο Πάγον πρός τινι ήδη γηλόφω κατιδών όντα καί των νπ -
αβπιβτών ’έβτιν ονς άμφ ’ αυτόν ξνν πολύ έλάττοβιν αυτός
ών όμως έδίωκεν έτι εκ τον ίππον ' ώς δε χαλεπός 6 γή¬
λοφος τω ΐππω άναδραμεΐν ήν, τούτον μεν αυτόν καταλείπει,
παραδονς τινι των ύπαβπιβτών αγειν ' αυτός δε ώς είχε
πεζός τω Τνδώ εϊπετο. ό δε ώς πελάζοντα ήδη κατεΐδε 4
τον Πτολεμαίον, αυτός τε μεταβάλλει ές το έμπαλιν καί οί
νπαβπιβταί ξύν αντω . καί ό μεν Ινδός τον Πτολεμαίου
διά τον &ώρακος παίει εκ χειρός ές το βτή&ος ξνβτώ μακρω ,
καί 6 &ώραξ έβχε την πληγήν Πτολεμαίος δε τον μηρόν
διαμπάξ βαλών τον Ίνδον καταβάλλει τε καί βκνλενει αύτόν.
ώς δε τον ηγεμόνα βφών κείμενον οί άμφ ’ αύτόν εϊδον, 5
οντοι μεν ούκέτι ’έμενον ' οί δε έκ των ορών αίρόμενον
τον νεκρόν τον υπάρχου ίδόντες πρός των πολεμίων ήλγη -
βάν τε καί καταδραμόντες ξννάπτονβιν έπ ’ αντω μάχην
καρτεράν πρός τω γηλόφω. ήδη γάρ καί '

Αλέξανδρος έχων
τούς από των ίππων καταβεβηκότας πεζούς πρός τω γηλόφω
ήν . καί οντοι έπιγενόμενοι μόγις έξέωβαν τούς Τνδούς ές
τά όρη καί τού νεκρού έκράτηΰαν .

'Τπερβαλών δε τά όρη Αλέξανδρος ές πόλιν κατήλ&εν ή 6
όνομα ήν ’Αριγαΐον ' καί ταυτήν καταλαμβάνει έμπεπρηβμένην
ύπό των ένοικονντων καί τούς άν&ρώπονς πεφενγότας . έν -
ταύ&α δε αφίκοντο αντω καί οί άμφί Κρατερον ξύν τή ΰτρατιά,
πεπραγμένων βφίβι ξνμπάντων όβα ύπό τον βαβιλΐως έτέτακτο .
ταντην μεν δη τήν πόλιν , ότι έν έπικαίρωχωρίω έδόκει οίκεΐδ&αι, 7
έκτειχίβαι τε προβτάββει Κρατέρω καί ξννοικίβαι ές αυτήν τους
τε προβχώρους όβοι έ&ελονταί καί εί δή τινες απόμαχοι τής
βτρατιάς . αυτός δε προνχώρει ϊνα ξνμπεφενγέναι έπνν&ά-
νετο τούς πολλούς των ταντη βαρβάρων , έλ&ών δε προς
τι όρος κατεβτρατοπέδενβεν υπό ταΐς ύπωρείαις τού όρους .

2 . εβτε επι τά όρη gehört zu
είχοντο .

3 . ετι ix τον ίππον noch , näm¬
lich anfänglich.

4 . μεταβάλλεται schreibt Krüger
für μεταβάλλει mit Berufung auf
IV 26, 2 . VI 7, 4 . — έ'σχε (= άντ -

εσχε ) hielt aus . Vgl . I 15 , 8 xai
τον μεν x^avovs τι απέ &ραναε , την
πληγήν δε εσχε το χρανος .

6 .
’Αριγαΐον. Eine sonst nirgends

genannte Stadt Indiens.
7 . oaoi ε & ελονταί erg . ξννωχηβαν.

— νπωρείαιρ. Wiewol νπωρεία zu -
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8 Kal εν τούτω Πτολεμαίος <5 Αάγον έκπεμφ&είς μεν υπό
Αλεξάνδρου ές προνομήν , προελ&ών δε προΰωτέρω αυτός
ξύν όλίγοις ώς ες καταβκοπην , απαγγέλλει Αλεξάνδρα πυρά
κατιδεΐν των βαρβάρων πλείονα η εν τω Αλεξάνδρου ότρατο -

9 πέδω . καί Αλέξανδρος τω μεν πλή &ει των πυρών ηπί -

ΰτηΰεν ' είναι δέ τι ξυνεθτηκός των ταύτη βαρβάρων αίβ&ό-
μένος μέρος μεν της ϋτρατιας αυτού καταλείπει προς τω
όρει ώς είχον έΰτρατοπεδευμένονς' αυτός δε αναλαβών όβοι
άποχρώντες ες τά απηγγελμένα έφαίνοντο, ώς πληβίον ηδη

10 άφεώρων τά πυρά , τριχη διανέμει την ΰτρατιάν . και τώ
μεν ένΐ επέταξε Αεοννάτον τον βωματοφνλακα, ξυντάξας
αύτώ την τε Αττάλου και την Βαλάκρου τάξιν ' την δευ -
τέραν δε μοίραν Πτολεμαίω τω Αάγου αγειν έδωκε , τών τε
ύπαθπιβτών τών βαβιλικών τό τρίτον μέρος και την Φιλίπ¬
που καί Φιλώτα τάξιν καί δύο χιλιαρχίας τών τοξοτών καί
τους Αγριάνας καί τών Ιππέων τούς ημίθεας ' την δε τρίτην
μοίραν αυτός ηγεν ϊνα οί πλεΐθτοι τών βαρβάρων έφαίνοντο.

25 Οί δέ ώς ηβ&οντο προβάγοντας τούς Μακεδόνας , κατ¬
είχαν γάρ χωρία ύπερδέξια, τω τε πλη&ει βφών &αρβήβαντες
και τών Μακεδόνων , ότι ολίγοι έφαίνοντο, καταφρονήθαντες
ες τό πεδίον ύποκατέβηβαν’ και μάχη γίγνεται καρτερά .

2 αλλά τούτους μέν ου ξύν πάνω ένίκα Αλέξανδρος ’ οί δέ

άμφϊ Πτολεμαίον ούκ έν τώ όμαλω παρετάξαντο, αλλά γή¬
λοφον γάρ κατεΐχον οί βάρβαροι , όρ &ίους ποιηθας τούς λό¬
χους Πτολεμαίος προβηγεν ήπερ έπιμαχώτατον τού λόφου
έφαίνετο, ου παντη τον λόφον κυκλωΰάμενος , άλλ ’ άπο -
λιπών, εί φεύγειν ε&έλοιεν οί βάρβαροι, χώραν αύτοΐς ές την

3 φυγήν , και γίγνεται καί τούτοις μάχη καρτερά τού χωρίου

sammengesetzt aus νπό und όρος ,
so wird dennoch meist noch τον
όρονς hinzugefügt ; vgl . Herod . II
158 τούτον τοϋ ονρεος παρά την
νπωρέην , ebenso IV 23. Aehnlich
η άκρώρεια τον όρονς ( = Berg¬
spitze) .

9 . ξννεβτηκός τι = ά &ρόον τι
„ eine zusammenhaltende, vereinigte
Truppenabteilung “ oppos . το δια -
λν&έν . Vgl. Xen . Anab. VII 6 , 25
οντε γάρ ιππικόν οντε πελταβτικον
ότι εγώ βννεατηκός κατέλαβον

παρ
’ νμΐν . — άποχρώντες ες τά

απηγγελμένα „ so viel ihm auf die
eingelaufenen Nachrichten zu einem
erfolgreichen Kampf nothwendig
erschienen“ .

Cap . 25.
2 . αλλά verb . mit προβηγεν. —

όρ& ίονς ποιήβας τούς λόχονς. Er
bildete Colonnen mit grösserer Tiefe
als Breite . S . z . _c . 4 , 7 . — τοϋ
λόφον hängt von ηπερ ab . S . z . c.
23 , 4 .
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τή χαλεπότητι καί ότι ον κατά τούς άλλονς τους ταύτη
βαρβάρονς οί ’ίνδοί , αλλά πολύ δη τι άλκιμώτατοι των
προβχώρων εΐβίν . έξεώβ&ηβαν δε και οντοι από τον όρονς
νπό των Μακεδόνων ' και οί άμφϊ Αεοννάτον τη τρίτη
μοίρα της βτρατιάς ώβαύτως έπραξαν ' ενικών γάρ και
οντοι τούς κατά βφάς. και λέγει Πτολεμαίος άν&ρώπονς 4
μεν ληφ &ήναι τούς πάντας νπερ τετρακιβμνρίονς , βοών δε
νπερ τάς τρεις και εί'κοβι μνριάδας ' καί τούτων τάς καλ-
λίβτας επιλεξάμενον

34

5
Αλέξανδρον , ότι διαφέρονβαι αντω κάλ -

λει τε και μεγέ&ει έφαίνοντο, πέμψαι εθέλειν ε’ς Μακεδονίαν
έργάζεβ&αι την χώραν.

’Εντεν&εν έπΐ την των ’Αββακηνόν χώραν ηγεν ' τούτονς 5
γάρ έξηγγέλλετο παρεβκενάβ&αι ώς μαχονμένονς , ιππέας
μεν ές διβμνρίονς έχοντας , πεζούς δε νπερ τούς τριβμνρίονς,
τριάκοντα δε ελέφαντας. Κράτερος μέν δη , έκτετειχικώς ήδη
την πόλιν έφ

’
ης τώ οίκιβμό κατελέλειπτο , τούς τε βαρύ-

τερον ώπλιβμένονς τής βτρατιάς Αλεξάνδρω ήγεν καί τάς
μηχανάς, εί πον πολιορκίας δεήβειεν . αντός δε ''

Αλέξανδρος , 6
τούς τε έταίρονς ιππέας άγων καί τούς ίππακοντιβτάς καί την
Κοίνον και Πολνβπέρχοντος τάξιν και τούς ’Αγριάνας καί τον ς
ψιλούς και τούς τομάτας , ήει ώς έπϊ τούς ’Αββακηνούς '
ήγε δε διά τής Γονραίων χώρας, καί τον ποταμόν τον 7
έπώννμον τής χώρας τον Γονραίον χαλεπός διέβη , διά
βαθύτητά τε και ότι οξύς 6 ρονς ήν αντω καί οί λίθοι
βτρογγύλοι έν τό ποταμό όντες βφαλεροι τοΐς έπιβαίνονβιν
έγίγνοντο. οί δε βάρβαροι ώς προβάγοντα ήβθοντο Αλέ¬
ξανδρον , αθρόοι μεν ε’ς μάχην καταβτήναι ονκ έτόλμηβαν ’

3 . τη χαλεπότητι και ότι . Einem
eausalen Dativ ein Satz mit οτι an¬
geschlossen . Vgl . unten 7 und VI
25 , 2 απορία τε και οτι κατεκο-
πτον . —· κατα τούς αλλονς . κατά
c. acc . in der Bedeutung gemäss ,
vergleichbar auch c. 16 , 7 . Vgl.I 26 , 4 και εκ τούτον ον κατά
τονς αίλονς προαχωρονς οι
Σιδήται εβαρβάριξον . ·— αλκιμώτα -
τοι τών τιροσχώ ^ων kurz statt :
αλκιμώτεροι και αλκιμώτατοι των
προσχώρων . Zu diesem Gebrauch
des Superlativs in Verbindung mit
einem partitiven Genetiv vgl . V
4 , 4 τά πολέμια πύλν τι γενναι¬
ότατοι των γε δή τότε εποΐκων της

Άαίας . Aehnlich VI 8 , 7 . — τούς
κατά σφάς (= αντούς ) „ die ihnen
gegenüberstehenden“ . Vgl . c . 27 , 3 .
V 17 , 2 (επιτίθεται τοΐς καθ ’ αν-
τόν ) . lieber diesen Gebrauch des
persönlichen Pronomens der dritten
Person (σφάς) s . z . c . 16 , 2 .

5 . εφ
’ ης τφ οίκιαμω. Die Prae -

position gehört zum Dativ ; über¬
haupt kann der Genetiv gleich nach
der Praeposition vor dem ihn re¬
gierenden Nomen eintreten .

6 . καί τονς ψιλούς ist für das
unverständliche τούς χιλίονς ge¬
schrieben (s . c . 30, 6) .

7 . διά βαθύτητα καί οτι s . ο . z .
3 . — σφαλεροί έγίγνοντο . Vgl . Xen .
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διαλυΰέντες δε ώς έκαΰτοι κατά πόλεις ταύτας έπενόονν
άπομαχόμενοι διαΰώζειν .

26 Και ’Λλέζανδρος πρώτα μεν επί Μάΰΰαγα ήγε , την
μεγίΰτην των ταυτή πόλεων, ώς δε προΰήγεν ήδη τοΐς
τείχεΰι, &αρρήΰαντες οι βάρβαροι τοΐς μιΰ&οφόροις τοΐς εκ
των πρόΰω Ινδών , ήΰαν γάρ οντοι ές έπτακιοχιλίονς , ώς
ΰτρατοπεδενομένονς ειδον τους Μακεδόνας , δρόμω επ ’ αν-

2 τούς ήεΰαν . καί ’
Αλέξανδρος ίδών πληΰίον της πολεως

έΰομένην την μάχην, προΰωτέρω έκκαλέΰαΰ&αι αυτούς βου¬
λήσεις των τειχών , ώς εί τροπή γίγνοιτο , έγίνωΰκε γάρ
έΰομένην , μη δά ολίγον ές την πάλιν καταφνγόντες ενμαρώς
διαΰώζοιντο , o5g έκ&έοντας είδε τους βαρβάρους, μεταβαλλό¬
μενους κελεύει τους Μακεδόνας όπίΰω άποχωρεΐν ώς προς
γήλοφόν τινα , άπέχοντα από τον χωρίου ίναπερ ΰτρατο -

S πεδενειν έγνώκει επτά που μάλιΰτα ΰταδίους . καί οί πολέ¬

μιοι άνα&αρΰήΰαντες , άις έγκεκλικότων ήδη των Μακεδόνων,
δρόμω τε καί ζύν ονδενί κόΰμω έφέροντο ές αυτούς, ώς
δέ έζικνεΐτο ήδη τά τορεύματα , ένταϋσα ’Αλέζανδρος από
ξι ινχϊήματος έπιΰτρέψας ές αυτούς την φάλαγγα δρόμω άντ -

επήγε. πρώτοι δε οί ίππακοντιΰταί τε αντώ καί οί ’Αργιάνες
καί οί το 'ξόται έκδραμόντες ζννέμιζαν τοΐς βαρβάροις ' αυτός

4 δε την φάλαγγα έν τάζει ήγεν . οί δε Ινδοί τω τε παρα -

λόγω έκπλαγέντες καί άμα έν χερΰί γεγενημένης τής μάχης

Anab . IV 3 , 6 τραχνς ην ό ποταμός
μεγάλοις λί& οις και όλισ & ηροΐς und
Curtius IV 9 , 18 gradum firmare
vix poterant, quum modo saxa lu¬
brica vestigium fallerent, modo ra¬
pidior unda subduceret . — ώς έκα¬
στοι κατά πόλεις in suam quisque
civitatem. Ueber das distributive
κατά s . z . c . 21 , 10 . — άπομαχό-
μενοι. άπομάχεσϋ·αι von einem
höheren Standpunct herab kämpfen .
Wie hier I 1 , 7 . Vgl. Xen . Cyrop .
III 1 , 1 έμελλε τά βασίλεια οίκοδο -
μείν ώς αν ίκανα απομάχεσσαι εΐη .

Cap. 2G .
Einnahme der Stadt Massaga.
Die treulosen indischen Miets¬
truppen werden auf der ver¬
suchten Flucht niedergehauen.

1 . Μάσσαγα . Hauptstadt der
Assacener . Ihre feste Lage be¬

schreibt des genaueren Curtius VIII
10 , 22 .

2 . dV ολίγον hier vom räum¬
lichen Abstand (von der Stadt)
wie διά μακρον „aus weiter Ent¬
fernung“ I 19 , 6 νδρενεσ& αι άπό
τον Μαίανδρον ποταμον των εκ¬
βολών διά μακρον ήναγκάζοντο.
δι ολίγον in temporaler Bedeutung
(= binnen kurzem ) V 7 , 5 (oppos .
διά μακρον V 2 , 6) , διά τοσοντον
nach (Verlauf) so langer Zeit VII
30, 2.

3 . luv ονδεν 'ι, κόαμφ sonst meist
ohne Praeposition wie c . 5, 7 . —
από ξνν & ήματος. S . z . c . 4, 4 . —
εν τάξει noch in geschlossenen Co-
lonnen .

4 . τω τε παραλόγω . S . z . c. 20 , 4 .
έντεν&εν hierauf ; üblicher wäre
in diesem (temporalen ) Sinne iv-
τανϋ·α ; doch vgl . Xen . Anab . II 2 , 7 .
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εγκλίναντες εφευγον ες την πάλιν. καί άπέ&ανον μεν αυ¬
τών άμφί τους διακοσίους , οί δε λοιποί ες τα τείχη κατ -
εκλείσ&ησαν . και Αλέξανδρος προσήγε τω τείχει την φά¬
λαγγα, και έντεν&εν τοξεύεται μεν από τον τείχους ig το
σφνρόν ον χαλεπώς. έπαγαγών δε τάς μηχανάς τη ύβτε- 5
ραία των μεν τειχών τι εύμαρώς κατέσεισε ' βιαξομένονς de
ταντη τους Μακεδόνας η παρέρρηκτο τον τείχους ούκ άτόλμως
οί ’Ινδοί ημννοντο, ώστε ταντη μεν τη ήμερα άνεκαλεΰατο
την στρατιάν. τη δε υστεραία των τε Μακεδόνων αυτών
ή προσβολή καρτερωτέρα έγίγνετο και πύργος επήχ &η ξύλινος
τοϊς τείχεΰιν, ο&εν εκτόξευσαντες οί τοξόται και βέλη από
μηχανών αφιέμένα άνέστελλον επί πολύ τούς ’ίνδονς . άλλ ’
ονδ ’

Kg βιάσασ&αι εί'αω τον τείχους οίοί τε έγένοντο .
Τή δε τρίτη προΰαγαγών αύ &ις την φάλαγγα καί από 6

μηχανής γέφυραν επιβαλών τού τείχους ή παρερρωγός ήν,
ταντη επήγε τούς νπαόπιότάς , οΐπερ αντω καί Τυρόν ωσ¬
αύτως εξεΐλον . πολλών δε υπό προ&νμίας ωθούμενων άχ&ος
λαβοΰσα μεΐξον ή γέφυρα κατερράγη και πίπτονσι ξύν αύτή
οί Μακεδόνες . οί δε βάρβαροι ίδύντες τό γιγνόμενον λί&οις γ
τε ξύν βοή άπο τών τειχών καί τοξενμασι καί ’άλλω οτω
τις μετά χεΐρας έχων έτνγχανεν ή οτω τις εν τω τότε
έλαβεν εξηκόντιξον ες τους Μακεδόνας ' οί de καί κατά
ϋ·νρας , αΐτινες αύτοΐς κατά τά μεσοπνργια μικραί ήσαν , εκ -
δέοντες εκ χειρός έπαιον τεταραγμένους.

’Αλέξανδρος δε πέμπει ’Αλκέταν ξύν τή αυτού τάξει τους 27
re κατατετρωμένονς άναλαβεΐν καί όσοι προσεμάχοντο επ-
ανακαλέσασ&αι ως επί το στρατοπέδου , καί τή τετάρτη

5 . βιαξομένονς. βιάξεσ&αι „ mit
Gewalt andrängen “ wie c . 30, 2 . —
ή verbinde mit τείχους, vgl . c . 25, 2
ήπερ τον λόφον. — παρέρρηκτο . S . z .
c . 3 , 1 . — έκτοξεύσαντεςοί τοξόται
καί βέλη άφιεμενα , eine ähnliche
Verbindung s . c . 30 , 1 . — οΰδ ’ ώς.
S . z . c . 3 , 3.

G. γέφυραν επιβαλών. Ebenso
liess Alexander bei der Erstürmung
von Tyros (s . das Folg.) Fallbrücken
auf die Breschen werfen (II 22, 7
τότε μεν δή όσον επιβαλών γέ¬
φυρας η ερήριπτο τον τείχους, άπ-
επειρά &η ές ολίγον τής προσβολής ) .
Für γέφυρα ist c . 27, 1 έπιβά& ρα

Aerian , Anabasia . II .

gesetzt . — τοΰ τείχους abhängig
von η wie ohen 5 . — παρερρωγός
in gleichem Sinne ist II 23 , 1 τό
παρερρηγμένον gesetzt. S . z . c . 3 ,
1 . — Τυρόν . S . II 23 , 4 ff.

7 . άλλφ οτω τις — έχων , eine bei
diesem Relativpronomen ziemlich
ungewöhnlicheAssimilation . — κατά
&ΰρας , über den fehlenden Artikel
s . z . c . 8 , 9 . — μεσοπνργια was II
23, 6 und bei Thuk. III 23 μετα¬
πυργίου heisst (= paries intergeri¬
vus Plin . 35 , 14 Courtine ) . — εκ
χειρός im Handgemenge . Vgl .
Xen . Hellen. VII 2 , 14 εκ χειρός
έμάχοντο. BeiArrian nochVII10,2.
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ώΰαντως επ ’ άλλης μηχανής άλλη έπιβά&ρα αντώ προόήγετο
προς το τείχος.

2 Και οί 'Ινδοί , εως μεν αντοΐς 6 ήγεμών τον χωρίου

περιήν, άπεμάχοντο καρτερώς ' ώς δε βέλει από μηχανής
τνπείς άποδνήβκει εκείνος , αυτών τε οί μεν τινες πεπτω-

κότες εν τή ξννεχεΐ πολιορκία , οί δε πολλοί τρανματίαι τε
3 καί απόμαχοι ήδαν , έπεκηρνκενοντο προς

'
Αλέξανδρον , τω

δε άβμένω γίνεται ’άνδρας άγαμους διαΰώβαι ' καί ξνμβαίνει
επί τώδε Αλέξανδρος τοΐς μιΰ&οφόροις ’Ινδοΐς ώς κατα -

ταχ&έντας ές την άλλην ΰτρατιάν ξνν αντώ βτρατενεβδαι.
οί μεν δη έξήλ&ον ξνν τοΐς όπλοις , καί κατεβτρατοπέδευΰαν
κατά Οφας επί γηλόφω ός ήν άντίπορος τοϋ των Μακεδό -
νων ότρατοπέδον. ννκτός δε έπενόονν δραβμφ διαχρηοάμενοι
ές τά ΰφέτερα ήδη άπαναΰτήναι , ονκ έδέλοντες εναντία

4 αΐρεβδαι τοΐς αλλοις ’ΐνδοΐς όπλα , καί ταυ τα ώς έξηγγέλ &η

Αλεξάνδρα) , περιβτήβας τής ννκτός τω γηλόφω τήν βτρατιαν
πάβαν κατακόπτει τους 'Ινδούς έν μέβω απολαβών, τήν τε
πόλιν αίρει κατά κράτος , έρημω&εΐβαν των προμαχομένων,
καί τήν μητέρα τήν Αΰΰακήνον καί τήν παΐδα έλαβεν . άπ-
έ&ανον δε εν τή πάβη πολιορκία των ξνν Αλεξάνδρω ές
πέντε καί εΐκοβιν .

5
"Ενδεν δε Κοΐνον μεν cig επί Βάζιρα εκπέμπει , γνώμην

ποιηβάμενος ότι μα&όντες των Μαββάγων τήν άλωόιν έν-
δώόονβι βφας αντονς . Άτταλον δε καί Αλκέταν καί Αημή-

τριον τον ίππάρχην επί ’
Άρα ΰτέλλει , άλλην πόλιν , παρ-

αγγείλας περιτειχίζειν τήν πόλιν έότ ’ άν άφίκηται αυτός.
6 καί γίγνεται εκδρομή των έκ τής πόλεως επί τους άμφί

Αλκέταν . ον χαλεπώς δε τρεψάμενοι αντονς οί Μακεδόνες
εΐβω του τείχους ές τήν πόλιν άποότρέφονΰι. καί Κοίνω

Cap . 27 .
1 . επιβά&ρα . S . ζ . c . 26, 6 .
3 . άβμένω γίνεται . S . ζ . c . 9 , 5 .

— επι τώδε ea conditione ut
auch I 19 , 6 (βπένδεται προς επι
τώδε ως αντώ ζνβτρατεύειν ) . —
πατά Οψάξ . 8 . ζ . c . 25 , 3 (ένίκων
οντοι τονς κάτω αφας) . — διαχρη -
βάμενοι hier in anderer Bedeutung
als c . 8 , 9 . — ή&η . S . z . c . 15 , 5.

4. ‘καταπίπτει . Plut . Alex . 59
rügt dieses Verfahren (τοντο τοΐς
πολεμικοΐς εργοις αντοϋ τάλλα νο-

μίμως και βαβιλικώς πολεμήβαντος
ώς κηλίς πρόαεατιν ) . — τήν μητέρα
τήν ’Ααααπήνου. Curtius VIII 10 ,
22 ipse ad Mazagas venit . Nuper
Assacano , cuius regnum fuerat ,
demortuo regioni urbique praeerat
mater eius Cleophis.

5. Βάξιρα , Stadt diesseit des In¬
dus, deren Lage sich nicht genau
bestimmen lässt ; dasselbe gilt von
dem gleich im folgenden erwähnten
Siqa . — γνώμην ποιηβάμενος . γνώ¬
μην ποιεΐβ &αι sicheineMeinung
bilden auch c . 29, 5 .

UMVEHSITÄ1V ,
kBibliothek ]

WUPPERTAL
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ον προχωρεί τα εν τοϊς Βαζίροις , άλλα πιδτενοντες γάρ τον
χωρίου τη όχνρότητι , ότι νπερνψηλόν τε ην καί πάντη
ακριβώς τετειχιδμένον, ονδεν Συμβατικόν ένεδίδοδαν.

Ταντα μα&ών ’ΑλέΣανδρος ωρμητο μίν rag έπί Βάζιρα ' 7
γνονς δε οτι των προδοίκων τινες βαρβάρων παριέναι ές
τα Ώρα την πόλιν λα&όντες μέλλονδι, προς Άβιδάρον έπι
τώδε έδταλμένοι , επί τά Ώρα πρώτον ηγε ’ Κοΐνον δε έπι-

τειχίδαι τη πόλει των Βαζίρων καρτεράν τι χωρίον προδέταΣε ,
και εν τοντω φυλακήν καταλιπόντα άποχρώδαν , ώς μη
άδεια είη τοϊς εν τη πόλει χρηδ&αι τη χώρα , αυτόν άγοντα
της δτρατιάς την λοιπήν παρ’ αυτόν ιέναι. οι δε έκ των 8
Βαζίρων ώς είδον άπιόντα Συν τω πλείδτω της βτρατιάς τον
Κοΐνον, καταφρονηδαντες των Μακεδόνων, tag ον γενομένων
άν δφιδιν άΣιομάχων , έπεκ& έονδιν ές το πεδίον ' και γίγνε -
ται αυτών μάχη καρτερά , και εν ταντη πίπτουδι μεν των
βαρβάρων ές πεντακοβίονς, ζώντες (5ε έληφ&ηδαν υπέρ τους
έβδομήκοντα ' οι δε λοιποί εν τη πόλει Συμφνγόντες βεβαι¬
ότερου ηδη εί'ργοντο της χώρας υπό τών έκ τον έπιτειχί-

δματος . καί ’ΑλεΣάνδρφ δ 'ε τών Ώρων η πολιορκία ον χα - 9
λεπη έγένετο , άλλ ’ εύ&νς έΣ έφοδον προδβαλων τοΐς τείχεδι
της πόλεως έκράτηδε , καί τους έλέφαντας τους έγκαταλεί-

φ&έντας έλαβε.
Καί ταντα οί έν τοϊς Βαζίροις ώς έμα&ον, άπογνόντες 28

τά δφέτερα πράγματα άμφί μέδας νύκτας την πόλιν έκλει¬

α . ουδεν ξυμβατιχόν ενδιδόναι.
Gleichbedeutend ist die Wendung
ονδεν ενδόαιμον παραοχεΐν ές ξνμ -
βααιν I 7, 8 .

7 .
’Αβιαάρον . Er war Bruder des

Assacenus ( c . 30, 5) und König der
Berginder (V 8 , 3) . — επιτειχίααι
τηπόλει . επιτειχίζειν τη πολει ( χώρα)
ist der eigentliche Ausdruck von
der Aufführung eines festen Castells
( ψρονρίον , χαρτερόν χωρίον ) gegen
eine feindliche Stadt (oder Land ) ,
um sie von dort aus zu beunruhigen .
Vgl . I 24 , 6 αυνεξαιρεί ψρονρίον
οχυρόν , επιτετειχιβμένον τη χωρά
προς Πιοιδων , ο&εν ορμώμενοι
πολλά εβλαπτον τους την γην εργα¬
ζομένους . — χρήο&αι τη χωρά um
sich den Bedarf an Lebensmitteln
daraus zu verschaffen ( oppos . εϊργε-
oftai της χώρας , unten 8 ) .

8 . <bs οι! γενομένων άν ist auf
den Opt . mit άν " zurückzuführen
( ovx άν βφΐΰΐ αξιόμαχοι γίνοιντο ) .
— εν τή πόλει ξυμφυγόντες ist
gegen die gute Graecität, in wel¬
cher iv (statt εις) sich nur mit Perf.
oder Plusquamperf. verbunden fin¬
det . Krüger hat daher iv τη πά-
λει ξνμπεφευ γοτες geschrieben ,
während Sintenis ξυμφυγόντες
beibehielt , aber iv τη πόλει in είς
την πόλιν änderte . Beide Aende -
rungen haben wenig Wahrschein¬
lichkeit für sich .

9 . ευ& ύς εξ εφόδου eig. vom
Ausmarsch aus d . i . statim primo
impetu . S . z . c . 2 , 3 . — τους έλέ¬
φαντας . S . c . 30, 8 .

4 *
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πονδιν , έφνγον de ές την πέτραν , rag δε καί οι άλλοι,
βάρβαροι έπραττον ' άπολιπόντες τάς πόλεις ξ,ύμπαντες εφεν -
γον ές την πέτραν την εν τη χωρά

"
Αορνον καλουμένην .

μέγα γάρ τι τοντο χρήμα πέτρας εν τη χώρα ταντη έδτί ,
καί λόγος νπερ αν της κατέχει ονδέ Ήρακλεΐ τω Αιδς άλω -

2 τον γενέδδαι την πέτραν , εΐ μεν δη καί ες
’
ίνδονς άφίκετο

ό Ηρακλής ό Θηβαίος η δ Τύριος η ό Αιγύπτιος ες ου¬
δέτερα έχω ίβχνρίδαδ &αι ' μάλλον δε δοκώ ο τι ούκ άφίκετο ,
άλλα πάντα γάρ οβα χαλεπά οί ’άν&ρωποι ές τοβόνδε άρα
ανξονδιν αυτών την χαλεπότητα ως καί τω Ήρακλεΐ αν
απορα γενέβ &αι μν &εύειν . κάγώ νπερ της πέτρας ταυ της
οντω γινώβκω , τον Ήρακλέα ΐς κόμπον τον λόγον έπιφημί -

3 ζεο&α.ι . τον μεν δη κύκλον της πέτρας λέγονβιν ές δια -
κοβίονς δταδίονς μάλιβτα είναι , ύψος δέ αυτής , ΐναπερ
χ&αμαλωτατον , βταδίων ένδεκα , καί άνάβαβιν χειροποίητον
μίαν χαλεπήν ' είναι δε καί ύδωρ εν άκρα τη πέτρα πολύ
καί καθαρόν , πηγήν άνίδχονδαν , c5g καί άπορρεΐν άπδ τής
πηγής ύδωρ , καί ύλην καί γην άγαΰήν έργάβιμον όβην καί
χιλίοις αν&ρώποις άποχρώβαν αν είναι ε’ργάζεΰ&αι .

4 Καί ταντα άκούοντα ’
Αλέξανδρον πό &ος λαμβάνει έξελεΐν

καί τοντο το όρος , ονχ ήκιβτα επί τω αμφί τον Ήρακλέα

Cap . 28.
Eroberung des Felsensclilosses
Aoruos . Erste Elepbantenjagd
am Iudos . Hepliästion und Per¬
diccas schlagen eine Brücke über

den Indos .
l . ^ ios δέ = οντω δέ. S . z . 3 , 3 .

— ’
Αορνον . Dieser unverkennbar

griechische Namen soll eine selbst
für Vögel schwer erreichbare Höhe
bezeichnen . Vgl . Strabo 15 , 1 "

Αορ -
νον δέ τινα πέτραν , ης τάς ρίζας
ο Τνδδς νπορρεΐ πληβίον των πη¬
γών, Αλέξανδρον χατα μίαν προβ-
βολην ελόντος σεμνύοντες έφαοαν
τον Ήρακλέα τρις μέν προββαλεΐν
τη πέτρα , τρις δ’ αποκρουβ&ήναι .
Neuere Reisende glauben diese
Felsenhöhe im Tafelberg Makabun
( nahe am rechten Ufer des Indus)
gegen 60 Meilen oberhalb seines
Zusammenflusses mit dem Kabul
wiedergefuuden zu haben, während

andere sie mit dem heutigen Berge
Azarneh identificieren .

2 . δ Τνριος . Ueber den in Tyros
verehrten Herakles vgl . II 16 , 1,
über den aegyptischen II 16 , 3 . —
— ες ουδέτερα έχω (οχνρίβαβ&αι
in neutram partem habeo asseve¬
rare . — πάντα dem folgenden Re¬
lativ (offa) assimiliert (assimilatio
inversa ) ; wir erwarteten πάντων ,
worauf auch das diesen Begriff
wiederaufnehmende , der Deutlich¬
keit halber hinzugefügte αυτών
(= πάντων όσα χαλεπά ) hinweist .
— Vor άπορα bieten die Handschr .
av , was getilgt ist , weil es den
Sinn stört .

3 . πηγήν άνίαχονβαν ist erklärende
Apposition zu ύδωρ πολύ τι και
κα&αρόν. Zur Bedeutung von άν-
ίσχειν s . ζ . VI1 , 3 . ·— ώς και απορ-
ρεΐν begründet είναι δε και ύδωρ
πολύ . Gedanke : Sie hatten solchen
Ueberfluss an Quellwasser, dass sie
es nicht alles verbrauchten .
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μν&ω πεφημιβμένω. τά μεν δη
’όίρα καί τά Μάββαγα

φρούρια έποίηβεν έπϊ τη χώρα ' τά Βάξιρα δε πόλιν έξ-
ετείχιβε . και οί άμφϊ ’Ηφαιβτίωνά τε και Περδίκκαν αντω 5
άλλην πόλιν έκτειχίβαντες,

’Οροβάτις όνομα τη πόλει ήν,
και φρουράν καταλιπόντες, ώς έπϊ τον Ινδόν ποταμόν ήεβαν '
ώς δε άφίκοντο , επραΰΰον η δη όβα ές τό ξενξαι τον ’Ινδόν
υπό ’Αλεξάνδρου έτέτακτο .

:Αλέξανδρος δε της μεν χωράς της επι τάδε του ’ίνδοϋ 6
ποταμού βατράπην κατέβτηβε Νικάνορα των εταίρων, αυτός

τά μεν πρώτα ώς έπϊ τον ’ίνδόν ποταμόν ήγε, και πό¬
λιν τε Πευκελαώτιν ον πόρρω τον ’Ινδον φκιβμένην ομο¬
λογία παρεβτήβατο καί εν αυτή φρουράν καταβτήβας των
Μακεδόνων και Φίλιππον έπϊ τη φρουρά ηγεμόνα, 6 δε
και άλλα προβηγάγετο μικρά πολίβματα προς τω ’Ινδω πο¬
ταμό ωκιΰμενα ' ξννείποντο δε αυτό Κωφαΐός τε και ’Αβ-
ΰαγέτης οι ύπαρχοι τής χώρας, άφικόμενος δε ές ’

Εμβόλιμα 7
πόλιν, ή ξννεγγνς τής πέτρας ’Αόρνου φκεϊτο, Κράτερον
μεν ξνν μέρει τής βτρατιάς καταλείπει αυτόν , βΐτόν τε ές
την πόλιν ώς πλεΐϋτον ξννάγειν και όβα άλλα ές χρόνιον
τριβήν , o$g έντεν&εν όρμωμένονς τους Μακεδόνας χρονίω
πολιορκία έκτρνχώβαι τους κατέχοντας την πέτραν , εί μη
έξ έφοδον ληφ&είη . αυτός δε τους τοξότας τε άναλαβών 8
καί τούς ’Αγριάνας καί την Κοινού τάξιν και από τής άλλης
φάλαγγος έπιλέξας τους κονφοτάτονς τε και άμα ενοπλοτά-
τονς καί των εταίρων ιππέων ές διακοοίονς και ίπποτοξότας
ές εκατόν προβήγε τη πέτρα , και ταντη μεν τη ημέρα
κατεβτρατοπεδενβατο ίνα έπιτήδειον αυτό έφαίνετο ' τη δε
νβτεραία ολίγον προελ&ών ώς προς την πέτραν αν&ις
έΰτρατοπεδεν βατό.

Και έν τοντω ήκον παρ’ αυτόν των προβχώρων τινες , 29
βφάς τε αυτούς ένδιδόντες και ήγήβαβ &αι . φάβκοντες ές τής
πέτρας τό έπιμαχώτατον, ό&εν ου χαλεπόν αντω έβεβ&αι

4 . έπϊ zrj χώρα gegen das Land ,
um es im Zaume zu halten . S . z .
c. 27 , 7 (έπιτειχίβαι zij πόλει).

5 . Όρόβατις. In erläuternden
Sätzen , welche den Namen angeben ,
ist das Asyndeton nicht ungewöhn¬
lich . Wie hier V 22, 2 .

6 . ομολογία παρεβτήβατο , gleich¬
bedeutend ist ομολογίαπροσαγεα &αι

I 28 , 8 (oppos . βία εζελεΐν) . — 6 δέ
nimmt wie c . 12 , 2 . II 7 , 9 das
Subiect uvros δέ wieder auf.

7 . oßa ές . oeog έρ ausreichend
zu s . z . VI 17 , 3 . — έφοδον.
S . z . c. 27, 9 .

Cap . 29.
1 . ο %εν — έβεα& αι . Die Zeit-
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έλεΐν το χωρίον. και ξύν τούτοις πέμπει Πτολεμαίον τον
Αάγον τον βωματοφύλακα , τούς τε Αγριάνας ’άγοντα καί
τούς ψιλούς τούς άλλους καί των ύπαόπιβτών επίλεκτους,
προβτάξας, έπειδάν καταλάβη το χωρίον, κατέχειν μεν αυτό

2 ίΰχυρά φυλακή , οι δε ΰημαίνειν ότι έχεται . καί Πτολεμαίος
ελ&ών οδόν τραχεΐάν τε καί δύβπορον λαν&άνει τούς βαρ¬
βάρους καταΰχών τον τόπον ’ καί τούτον χάρακι εν κύκλω
καί τάφρω όχυρώδας πυρΰόν αίρει από του όρους εν&εν
ο φ &ήβεβ &αι ύπ ’

Αλεξάνδρου έμελλε . καί ωφ &η τε άμα η
φλόξ καί Αλέξανδρος έπήγε τη ύβτεραία την βτρατιάν '

αμυνόμενων δε των βαρβάρων ούδεν πλέον αύτω υπό δυΰ-
χωρίας έγίγνετο. ως δε Αλεξάνδρω άπορον την προββολην

3 κατέμα &ον οί βάρβαροι , άναβτρέψαντες τοΐς άμφί Πτολεμαίον
αύτοί προβέβαλλον ' καί γίνεται αυτών τε καί των Μακε -
δόνων μάχη καρτερά , των μεν διαΰπάβαι τον χάρακα οπου-
δην ποιούμενων, των ’ίνδών , Πτολεμαίου δε διαφυλάξαι τό
χωρίον ’ καί μεϊον ΰχόντες οί βάρβαροι εν τω άκροβολιβμω
νυκτός έπιγενομένης άπεχώρηοαν.

4 Αλέξανδρος δε των ’Ινδών τινα των αύτομόλων , πιβτόν
τε άλλως καί των χωρίων δαήμονα έπιλεξάμενος , πέμπει
παρά Πτολεμαίον της νυκτός γράμματα φέροντα τον ’ίνδόν ,
ΐνα έγέγραπτο, έπειδάν αύτός προΰβάλη τη πέτρα. , τον δε

coniunctionen ώς , οτε, επεί , επειδή
so wie Pronomina relativa werden
in oratione obliqua mit Infinitiv
verbunden . So z . B . nach οατιρ
VI 14 , 2 (ηντινα .— είναι ) .

2 . rjj υστεραία ist wahrscheinlich
zu streichen , da es mit der Satz¬
verbindung άμα τε — καί , durch
welche die Gleichzeitigkeit
zweier Handlungen ausgedrückt
wird , in Widerspruch steht . — ov -
δεν πλέον — έγίγνετο . ονδεν πλέον
γίγνεταί μοι „ ich kann nichts vor¬
wärtsbringen ( ausrichten ) “ ist eine
bei Arrian öfter wiederkehrende
Wendung . Vgl . III 27 , 3 . Aehnlich
Herod . IX 41 μέχρι μέν vvv δέκα
ήμερέων ονδεν επί πλέον εγίνετο
τούτων .

3 . σπουδήν ποιονμένων (= σπευ-
δάντων ). Aehnliche Umschreibungen
mit ποιεΐσ&αι sind &ανμα ποιεΐσ&αι
(= &ανμάζειν ) , βουλήν ποιεΐσ&αι
(= βονλενεσ&αι) , οργήν ποιεΐσ&αι

(= δργίζεσ&αι) u . ä . Wie hier
σπονδήν ποιεΐσ &αι auch V 16 , 4.
— των ’ίνδών . Zur Stellung des
erläuternden Zusatzes vgl . I 15 , 4
άνδρες άνδράσιν ήγωνίζοντο οι μεν
is το πεδίον βιάσασ &αι τους Πέρ -
αας , οί Μακεδονες , οί δε εΐρξαί
τε αυτών την εκβααιν , οί Πέρααι .
— μεΐον σχόντες . μεΐον ε'χειν
( = μειονεκτεΐν ) inferiorem esse
auch III 23, 5 .

4 . δαήμων ein mehr dichterisches
Wort ; auch VII 28 , 2 . — τον ’lv -
δόν , wiewol schon των ’ίνδών τινά
voraufgegangen . Zu der aus dem
Streben nach Deutlichkeit hervor¬
gehendenWiederholung des Nomens
vgl . VII 3 , 4 οΐ τε ίπποι διαφαινό -
μενοι διά των ίππαγωγών πλοίων ,
ον πρόσ &εν ίπποι επί νεών οφ &έν -
τες εν τή Ινδών γή . Aehnlich c.
3 , 7 (Φαρνονχην ), VI 1 , 5 und V
14 , 4 . — τον δε επιέναι hängt von
ενεγέγραπτο ab , das einen Befehl
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έπιέναι τοΐς βαρβάροις κατά τό opog , μηδέ αγαπάν έν φυ¬
λακή έχοντα τδ χωρίον, ώς άμφοτέρωθεν βαλλόμενους τούς
''Ινδούς αμφιβόλους γίγνεδθαι . καί αυτός άμα τή ήμερα 5

αρας εκ τού δτρατοπέδου προδήγε την δτρατιάν κατά την
πρόδβαδιν ή Πτολεμαίος λαθών άνέβη , γνώμην ποιούμενος
ώς εΐ ναύτη βιαδάμενος ζνμμίζει τοίς άμφι Πτολεμαίον, ον

χαλεπόν έτι εδόμενον αύτω τό ’έργον. και ζννέβη ούτως ,
έδτε μεν γάρ επί μεβημβρίαν ζυνειδτήκει καρτερά μάχη τοΐς 6
τε ’ίνδοΐς και τοΐς Μακεδόβιν, των μεν εκβιαξομένων ές

την πρόδβαδιν, των δε βαλλόντων ανιόντας ' tag δε ούκ

άνιεδαν οί Μακεδόνες, άλλοι επ' άλλοις επιόντες , οι δε

πρόδθεν αναπαυόμενοι, μόγις δή άμφϊ δειλήν έκράτηδαν
τής παρόδου και ζυνέμιζαν τοΐς ξύν Πτολεμαίφ. έκεΐθεν
δε 6μου ήδη γενομένη ή δτρατιά πάδα επήγετο αύθις tag
επ ’ αυτήν την πέτραν ' άλλα γάρ έτι άπορος ήν αυτή ή

προδβολή . ταύτη μεν δή τή ημέρα τούτο τό τέλος γίγνεται .
’Τπό δε την έω παραγγέλλει δτρατιώτη έκάδτω κόπτειν 7

χάρακας εκατόν κατ ’ άνδρα. και ούτοι κεκομμένοι ήδαν και

αυτός έχώννυεν άρξάμενος από τής κορυφής του λόφον ϊνα

έδτρατοπεδενκότες ήδαν tag επί την πέτραν χώμα μέγα, έν¬

θεν τορεύματα τε αν έ'ξικνεΐδθαι ές τους προμαχομένονς

in sich schliesst. äs nach τόν ist
das sogen, ds αποδοτικόν, welches
den logis che n Nachsatz zu einem
dem Vordersatz ( hier : έπειθαν
αυτός προςβάλη ) beigeordneten
Satze gestaltet, der aber durch äs
einen besonderen Nachdruck erhält .
Vgl, Herod . V 73 sl μεν äiäovoi
βαβιλΐϊ Λαρείω γην τε και ύδωρ ,
6 äs ουμμαχίην οφι ανντίθεται .
Aehnlich Arrian V 11 , 4 (ον äs) .
16 , 1 . 20 , 1 . VI 18, 1 oft. — μηδέ,
wo ein Attiker καί μή gesetzt ha¬
ben würde . S . z . c . 9 , 4 . — cos —
αμφιβόλους γίγνεοθαι „so dass sie
in ihrer Bedrängnis zweifelhaft
waren , nach welcher von beiden
Seiten hin sie sich wenden sollten“.
Die Wendung auch II 23 , 3 cos
πανταχόθεν βαλλόμενους τους Ίυ -
ρίονςέντφ δεινω άμφιβόλονςγίγνε -
οθαι und V 8 , 2 . 15 , 3 . An sämmt-
lichen Stellen hat Arrian αμφί¬
βολος in übertragenem Sinne ge¬
braucht (= n ich t wissend , z w ei¬

felhaft ) , während es bei Thukyd.
IV 36 (ol Λακεδαιμόνιοι βαλλόμενοι
αμφοτέρωθεν — αμφίβολοι ήδη
οντεςονκέτιάντεΐχον) , welcheStelle
Arrian im Sinne hatte, nichts an¬
deres bedeuten kann als „von allen
Seiten angegriffen “

, indem es nach
der Parenthese nur eine variierte
Wiederaufnahme des βαλλόμενοι
αμφοτέρωθεν ist.

5 . γνώμην ποιούμενος wie c. 27 ,
5 . Hiervon ist ώς ού χαλεπόν έτι
επόμενον als Inhalt des γνώμην ποι-
εΐοθαι abhängig gedacht.

6 .
’ξννειοτήκει μάχη . S . z . V 17 , 3 .

— των μέν . οί μέν (ο μέν) bezieht
sich zuweilen auf den nächst vor¬
hergehenden Begriff, währendοί äs
(d ds ) auf den entfernterenhinweist.
— οί πρόοθεν, επιόντες.

7 . αυτός έχώννυεν. αυτός stimmt
nicht zu dem Folgenden καϊ αυτός
έφειατήκει θεατής και επαινετής
τον έργου , weshalb Krüger statt
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δυνατά αντώ έφαίνετο χαΐ από μηχανών βέλη άφιέμενα'
καί έχώνννον αντώ πας τις άντιλαμβανόμενος τον έργου '
καί αυτός έφειβτήχει θεατής καί επαινετής τον ξνν προ¬
θυμία περαινομένον, κολαβτής de τον εν τώ παραχρήμαέχλιπονς.

30 Τη μεν δη πρώτη ημέρα ώς επί ΰτάδιον έχω0εν αντώ
ό ΰτρατός . ές de την νβτεραίαν οϊ τε βφενδονήται βφεν-
δονώντες ές τούς Τνδονς εκ τον ήδη χεχωβμένον χαί από
τών μηχανών βέλη άφιέμενα άνέβτελλε των Τνδών τάς έκ-
δρομάς τάς επί τούς χωνννοντας . καί εχώννντο αντώ ές
τρεις ημέρας ξννεχώς τό χωρίον. τη τέταρτη δε βιαβάμενοιτών Μαχεδόνων ον πολλοί χατέβχον ολίγον γήλοφον ißo-
πεδον τή πέτρα , καί Αλέξανδρος ούδέν τι έλιννων έπήγε τό
χώμα, ξννάψαι έθέλων τό χωνννμενον τώ γηλόφω οντινα
οί ολίγοι αντώ ήδη κατεΐχον.

2 Οί δε Ινδοί πρός τε την άδιήγητον τόλμαν τών ές τον
γήλοφον βιαβαμένων Μαχεδόνων έχπλαγέντες χαί τό χώμαξννάπτον ήδη ορώντες , τον μεν άπομάχεβθαι έτι άπείχοντο '
πέμψαντες δε κήρνκα βφών παρ ’

Αλέξανδρον έθέλειν έφα -
βκον ένδονναι την πέτραν, εΐ βφιβι βπένδοιτο . γνώμην δε
έπεποίηντο έν τώ έτι διαμέλλοντι τών βπονδών διαγαγόντες
την ημέραν ννκτός ώς έκαβτοι διαβκεδάνννβθαι έπί τά βφέ-

3 τέρα ήθη . καί τούτο ώς έπνθετο Αλέξανδρος , ένδίδωβιν
αντοΐς χρόνον τε ές την άποχώρηβιν καί τής φυλακής τηνκνκλωβιν την πάντη άφελεϊν. καί αυτός έμενεν έβτε ήρ-
ξαντο τής άποχωρήβεως ' καί έν τοντω άναλαβών τών βω-
ματοφυλάκων καί τών νπαβπιβτών ές επτακοβίονς κατά τό
des ersten aürdg εν & νς zu lesen
verschlägt . — τον εκλιπονς . Ueber
die Bedeutung des substantivischen
Neutrums der Adjectiva s . z . V 7,5 .

Cap . 30.
1 . ot βφενδονήται βφενδονώντεςκui άπό τών μηχ . βέλη αφιέμενα .S . c . 26, δ οί τοξόται έκτοξευ'βαντεςκαί βέλη άφιέμενα . — έλιννων , ein

herodoteisches Wort . Vgl. Herod .VIII 71 έλίννον οΰδένα χρονον οντε
ννκτος ούτε ήμερης.

2 . βιαβαμένων . S . z . c . 26, δ . —
έκπλαγεντες πρός , wie V 14, 2 . —
ξννάπτον , τώ γηλόφω. — άπο-

μάχεβθαι . S . z . c . 25, 7 . — γνώ¬
μην δε έπεποίηντο . γνώμην ποι -
εΐβθαι heisst hier denEntschluss
fassen wie III 19,1 . Anders oben
c. 27, δ. 29, δ . — έν τώ έτι δια -
μέλλοντι τών βπονδών . το διαμέλ -
λον „die Verzögerung “ bis zumAbschluss des Vertrags ; während
derselben glaubten sie in der Nachtihre Flucht bewerkstelligen zu kön¬
nen. Ueber den Gebrauch des Par -
ticips s . z . V 7, δ . — ώς έκαβτοι.S. z . c. 2δ , 7 . — ήθη . S. z . c . 1δ, δ .

3 . χρόνον τε και άφελεϊν . Vgl.II 12 , δ τή μητρι και τή γνναικίΑαρείον ξνγχωρεΐ Αλέξανδρος την
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έκλελειμμένον τής πέτρας ανέρχεται ές αυτήν πρώτος , και
οί Μακεδόνες άλλος άλλη άνιμώντες άλλήλονς άνήεβαν. και 4
οντοι έπι τους άποχωρουντας των βαρβάρων τραπόμενοι από
ξνν&ήματος , πολλούς μεν αυτών εν τή φυγή άπέκτειναν'
οί δε και πεφοβημένως άποχωροϋντες κατά των κρημνών
ρίψαντες ΰφας άπέ&ανον. εί'χετο τε 'Αλεξάνδρω ή πέτρα ήτώ Ήρακλεΐ άπορος γενομένη, και έ&νεν επ ’

αυτή 'Αλέξαν¬
δρος καί κατεβκεύαβε φρουρών, παραδούς Σιβικόττω έπι-
μελεΐβ&αι τής φρουράς, ος Ινδών μεν πάλαι ηύτομολήκει
ές Βάκτρα παρά Βήΰΰον ,

'
Αλεξάνδρου δέ καταΰχόντος τήν

χώραν τήν Βακτρίαν ξυνεβτράτενέ τε αύτώ και πιΰτός ες
τα μάλιΰτα έφαίνετο.

’Άρας δ ' εκ τής πέτρας ες τήν '
Αββακηνών χώραν εμ- 5

βάλλει, τον γαρ αδελφόν τον '
Αΰϋακηνοϋ έξηγγέλλετο τους

τε έλέφαντας έχοντα καί τών προβχώρων βαρβάρων πολλούς
ξυμπεφευγέναι ές τα ναύτη όρη. καί άφικόμενος εις Αύρταπόλιν τών μεν ένοικονντων ούδένα καταλαμβάνει ουδέ εν
τη χώρα τή προς τη πόλει ' ές δέ τήν νΰτεραίαν Νέαρχόν
τε και 'Αντίοχον τούς χιλιάρχονς τών νπαΰπιβτών έκπέμπει '
και Νεάρχω μεν toi) s 'Αγριάνας και τούς ψιλούς άγειν έδω- 6
κεν ,

'Αντιόχω δέ τήν τε αυτού χιλιαρχίαν και δύο έπι ταύτη
αλλας . έβτέλλοντο δέ τά τε χωρία κατοψόμενοι και εΐ πού
τινας τών βαρβάρων ξυλλαβεϊν ές έλεγχον τών κατά τήν
χώραν, τών τε άλλων και μάλιΰτα δη τά άμφί τούς έλέ¬
φαντας έμελλεν αύτώ μα&εΐν.

Αύτός δέ ώς έπι τον 'Ινδόν ποταμόν ήδη ήγε, και ή 7
βτρατιά αυτω ώδοποιεΐτο πρόϋω ίοϋΰα άπορα άλλως όντα
τά ταύτη χωρία, ένταΰ&α ξυλλαμβάνει ολίγους τών βαρ-

βασιλικήν 9εράπειαν και τον άλλον
κοσμον και καλείσ9αι βασίλισ¬
σας. — το έκλελειμμένοντης πέτρας.
Vgl . II 23 , 2 το κατερρηγμένον τον
τείχους. So können Participia und
Adiectiva in substantivischer Be¬
deutung zur Bezeichnung einer
Oertlichkeit gebraucht werden .

4 . από ξ,νν9ήματος. S . z . c . 4, 4 .
5 . χώρα hat hier wegen des Ge¬

gensatzes zu πέτρα die BedeutungFlachland , denn auch der Aornos
lag, wie oben erzählt, im Lande der
Assacener .

6. Vor τούς 'ψιλούς ist mit Gro-
novius καί eingeschoben (s . c . 25 , 6 .)— εί που. S . z . c . 17 , 3 . — τών τε
άλλων και μάλιβτα — έ’μελε , das
was zu erfahren ihm am meisten
am Herzen lag , ist durch einen
selbständigen Satz hervorgehoben ,der einem Satztheil ( τών τε άλλων )
angeschlossen ist. Einfacher war :
τών τε άλλων και μάλιστα δη τών
αο,φΐ τους ελέφαντας. Aehnlich
VI 23 , 1 .

7. ώδοποίει ist statt des wenig
gebräuchlichen handschriftlich über¬
lieferten ώδοποιεΐτο mit Kriiger
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βάρων , καί παρά τούτων έμα&εν οτι οί μεν εν τή χωρά
Ινδοί παρά ’Αβιΰάρη άποπεφευγότες εΐεν , τους ελέφαντας
δε οτι αυτού κατέλιπον νέμεΰ&αι προς τω ποταμω τω 'ίνδω '

και τούτους ήγήΰαΰ &αί οι την όδδν έκέλευβεν ώς έπι τους
8 ελέφαντας , είΰϊ δε Ινδών πολλοί κννηγέται των ελεφάντων ,

καί τούτους ΰπουδή άμφ ' αυτόν εΐχεν
'Αλέξανδρος , καί τότε

έ&ήρα ξύν τούτοις τούς έλέφαντας ' καί δύο μεν αυτών

άπόλλυνται κατά κρημνού ϋφάς ρέψαντες έν τη διώξει , οί

δε άλλοι ξυλληφ &έντες έφερόν τε τούς άμβάτας καί τη
9 ΰτρατια ξυνετάββοντο . έπεί δε καί ύλη έργαβίμω ένέτυχε

παρά τον ποταμόν , καί αύτη έκόπη αύτώ ύπό τής βτρατιάς
καί ναϋς έποιή&ηϋαν . καί αυται κατά τον ’Ινδόν ποταμόν

ήγοντο rag έπι την γέφυραν ήντινα
'Ηφαιϋτίων καί Περ -

δίκκας αυτω έξωκοδομηκότες πάλαι ήβαν .

ΑΡΡΙΑΝΟΥ
ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ .

1
’ Εν δε τή χώρα ταύτη , ήντινα μεταξύ τού τε Κωφήνος

καί τού 'Ινδού ποταμού έπήλ&εν 'Αλέξανδρος , καί Νύβαν

πόλιν οίκεΐβ&αι λέγουΰι ' το δέ κτίΰμα είναι Αιονύΰου '

ΑιόνυΟον δέ κτίϋαι την Νϋΰαν έπεί τε ’Ινδούς έχειρώΰατο ,
οβτις δη ουτος ο ΑιόνυΟος

hergestellt. — εΐεν — κατέλιπον.
Der Wechsel des Modus beruht auf
der Verschiedenheit der Auffassung
beider Nebensätze . , ,Der Optativ
stellt den Satz als Aussage des
Meldenden hin , während der In¬
dicati v die Tatsache als solche im
Sinne des Schriftstellers auffasst “
(Sintenis) . — κατέλιπον νέμεσ9αι
προς τω ποταμω . Es ist also an
die Jagd gezähmter Elephanten zu
denken , welche von den Indern auf
den Weideplätzen zurückgelassen
waren.

9 . vlrj ίργασίμφ. εργάσιμοςsteht
hier, wie der Zusammenhang lehrt ,
im Sinne von νανπηγήσιμος.

καί οποτε ή ο&εν επ Ινδούς

Buch V .

Cap . 1 .
Alexander in Jfysa . Er lässt aus
Ehrfurcht vor Dionysos den Ein¬
wohnern Freiheit und Selbstän¬

digkeit .
1 . ήντινα — έπηλ &εν. Dieser Zug

Alexanders ist IV 22 erzählt und
dorthin gehört eigentlich, was hier
über Nysa und den Dionysoscult
berichtet wird . — Nvaav . Die Lage
der Stadt lässt sich nicht näher be¬
stimmen . — έπεί τε . Diese ionische
Form (= έπεί) gebraucht vorzugs¬
weise Herodot , Arrian nur hier .
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